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台語 

Taiwanese 

國語 
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英文 
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1 他

yi5

 進

jin4

 入

riu6

 吉

qi5

 利

li6

 哥

ge1

 ， 穿

qeng5

 過

gui4

 這

ji1

 個

le5

 鎮

din5

 。 2 有

wu6

 一

ji6

 個

le5

 人

lang3

 叫

gio4

 做

ze4

 翟

zai5

 佳

ga5

 雨

yu4

 的

e6

 ； 他

yi5

 呢

ne5

 ， 

是

si6

 一

ji6

 個

le5

 大

dua6

 收

jiu5

 稅

sui4

 人

lang3

 ， 界

gai4

 有

wu6

 錢

8ji3

 。 3 他

yi5

 想

8siu6

 要

bhe1

 看

8kua4

 耶

ya5

 穌

so1

 ， 但

dan6

 是

si6

 人

lang3

 太

8siu5

 多

ze5

 ， 看

8kua4

 

不

bhe6

 到

dio4

 ， 因

yin5

 爲

wui6

 他

yi5

 是

si6

 一

ji6

 個

le5

 矮

e1

 冬

dang5

 瓜

gui1

 。 4 他

yi5

 就

de6

 跑

zao1

 去

ki4

 頭

tao5

 前

jieng3

 ， 爬

be4

 到

gao4

 一

ji6

 株

zang5

 那

hi1

 

種

jiong1

 結

ge1

 小

sio1

 球

giu5

 形

hieng3

 果

gue1

 實

si1

 的

e5

 無

bhe5

 花

hui1

 楓

hong5

 樹

qiu5

 上

siong5

 。 5 耶

ya5

 穌

so1

 走

8gia5

 到

gao4

 那

hi1

 個

le5

 所

so1

 在

zai5

 ， 舉

ghia6

 頭

tao3

 

看

8kua4

 他

yi5

 ， 跟

ga6

 他

yi5

 講

gong4

 ，“ 翟

zai5

 佳

ga5

 雨

yu4

 ，趕

8gua1

 緊

gin4

 下

le4

 來

lai6

 ； 我

wa1

 今

gin5

 子

a1

 日

ri1

 要

bhe1

 住

dua4

 在

di6

 你

lin1

 家

dao1

 。 ” 

6 他

yi5

 就

de6

 緊

gin1

 緊

gin4

 從

siong5

 樹

qiu6

 上

siong5

 爬

be4

 下

le6

 來

lai6

 ， 熱

rie6

 烈

lie1

 地

e5

 歡

huan5

 迎

yieng3

 他

yi5

 。 7 看

8kua6

 到

dio6

 的

e5

 人

lang3

 就

de6

 嘰

ji5

 咕

gu1

 

了

a1

 ，“ 他

yi5

 要

bhe1

 當

dong4

 這

ji1

 個

le5

 罪

zui4

 人

rin3

 的

e5

 人

lang5

 客

ke5

 。 ” 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

8 翟

zai5

 佳

ga5

 雨

yu4

 站

kia6

 在

di6

 那

hia1

 裏

li4

 ， 跟

ga6

 主

zu4

 講

gong4

 ，“ 看

8kua6

 ， 我

wa1

 所

so1

 有

wu5

 財

zai5

 產

san4

 的

e5

 一

ji6

 半

8bua6

 ， 我

wa1

 要

bhe1

 施

si5

 

捨

sie1

 給

ho6

 窮

san4

 良

liong5

 人

lang3

 ； 假

ga1

 如

ru3

 我

wa1

 詐

za4

 取

cu4

 了

liao6

 任

rin6

 何

ho5

 人

lang3

 ， 我

wa1

 要

bhe1

 還

hieng5

 給

ho6

 他

yin5

 們

ne0

 四

si4

 倍

bue5

 的

e5

 價

ge4

 

值

da1

 。 ” 9 耶

ya5

 穌

so1

 跟

ga6

 他

yi5

 講

gong4

 ，“ 今

gin5

 子

a1

 日

ri1

 ， 天

ten5

 國

go5

 的

e5

 解

gai1

 救

giu6

 降

gang4

 臨

lin6

 這

ji1

 個

le5

 家

ga1

 ， 因

yin5

 爲

wui6

 他

yi5

 

也

ya6

 是

si6

 亞

ya5

 伯

bo5

 拉

la1

 罕

han6

 的

e5

 子

8gia1

 孫

sun1

 。 10 人

rin5

 子

zu4

 來

lai6

 ， 是

si6

 要

bhe1

 巴

ba5

 巴

ba1

 地

e5

 給

ga6

 那

hi1

 些

gua1

 迷

bhi5

 失

si1

 的

e5

 羔

ge5

 羊

8yiu3

 

找

cui5

 出

cu6

 來

lai6

 ， 解

gai1

 救

giu4

 牠

yin5

 們

ne0

 。 

1 他

ㄊㄚ

 進

ㄐㄧㄣ
ˋ

 入

ㄖㄨ
ˋ

 吉

ㄐㄧ
ˊ

 利

ㄌㄧ
ˋ

 哥

ㄍㄜ

 ， 穿

ㄔㄨㄢ

 過

ㄍㄨㄛ
ˋ

 這

ㄓㄜ
ˋ

 個

ㄍㄜ
ˋ

 鎮

ㄓㄣ
ˋ

 。 2 有

ㄧㄡ
ˇ

 個

ㄍㄜ
ˋ

 人

ㄖㄣ
ˊ

 叫

ㄐㄧㄠ
ˋ

 做

ㄗㄨㄛ
ˋ

 翟

ㄓㄞ
ˊ

 佳

ㄐㄧㄚ

 雨

ㄩ
ˇ

 的

˙ㄉㄜ

 ； 他

ㄊㄚ

 呢

˙ㄋㄜ

 ， 

是

ㄕ
ˋ

 個

ㄍㄜ
ˋ

 大

ㄉㄚ
ˋ

 收

ㄕㄡ

 稅

ㄕㄨㄟ
ˋ

 人

ㄖㄣ
ˊ

 ， 很

ㄏㄣ
ˇ

 有

ㄧㄡ
ˇ

 錢

ㄑㄧㄢ
ˊ

 。 3 他

ㄊㄚ

 想

ㄒㄧㄤ
ˇ

 看

ㄎㄢ
ˋ

 耶

ㄧㄝ

 穌

ㄙㄨ

 ， 但

ㄉㄢ
ˋ

 是

ㄕ
ˋ

 人

ㄖㄣ
ˊ

 太

ㄊㄞ
ˋ

 多

ㄉㄨㄛ

 ， 看

ㄎㄢ
ˋ

 不

ㄅㄨ
ˊ

 見

ㄐㄧㄢ
ˋ

 ， 因

ㄧㄣ

 

爲

ㄨㄟ
ˊ

 他

ㄊㄚ

 是

ㄕ
ˋ

 個

ㄍㄜ
ˋ

 矮

ㄞ
ˇ

 冬

ㄉㄨㄥ

 瓜

ㄍㄨㄚ

 。 4 他

ㄊㄚ

 就

ㄐㄧㄡ
ˋ

 往

ㄨㄤ
ˇ

 前

ㄑㄧㄢ
ˊ

 跑

ㄆㄠ
ˇ

 ， 爬

ㄆㄚ
ˊ

 到

ㄉㄠ
ˋ

 一

ㄧ

 棵

ㄎㄜ

 那

ㄋㄚ
ˋ

 種

ㄓㄨㄥ
ˇ

 結

ㄐㄧㄝ
ˊ

 小

ㄒㄧㄠ
ˇ

 球

ㄑㄧㄡ
ˊ

 形

ㄒㄧㄥ
ˊ

 果

ㄍㄨㄛ
ˇ

 實

ㄕ
ˊ

 

的

˙ㄉㄜ

 無

ㄨ
ˊ

 花

ㄏㄨㄚ

 楓

ㄈㄥ

 樹

ㄕㄨ
ˋ

 上

ㄕㄤ
ˋ

 。 5 耶

ㄧㄝ

 穌

ㄙㄨ

 走

ㄗㄡ
ˇ

 到

ㄉㄠ
ˋ

 那

ㄋㄚ
ˋ

 個

ㄍㄜ
ˋ

 地

ㄉㄧ
ˋ

 方

ㄈㄤ

 ， 擡

ㄊㄞ
ˊ

 頭

ㄊㄡ
ˊ

 看

ㄎㄢ
ˋ

 他

ㄊㄚ

 ， 跟

ㄍㄣ

 他

ㄊㄚ

 說

ㄕㄨㄛ

 ， “ 翟

ㄓㄞ
ˊ

 佳

ㄐㄧㄚ

 

雨

ㄩ
ˇ

 ， 趕

ㄍㄢ
ˇ

 快

ㄎㄨㄞ
ˋ

 下

ㄒㄧㄚ
ˋ

 來

ㄌㄞ
ˊ

 ； 我

ㄨㄛ
ˇ

 今

ㄐㄧㄣ

 天

ㄊㄧㄢ

 要

ㄧㄠ
ˋ

 住

ㄓㄨ
ˋ

 在

ㄗㄞ
ˋ

 你

ㄋㄧ
ˇ

 家

ㄐㄧㄚ

 。 ” 6 他

ㄊㄚ

 就

ㄐㄧㄡ
ˋ

 快

ㄎㄨㄞ
ˋ

 快

ㄎㄨㄞ
ˋ

 從

ㄘㄨㄥ
ˊ

 樹

ㄕㄨ
ˋ

 上

ㄕㄤ
ˋ

 爬

ㄆㄚ
ˊ

 下

ㄒㄧㄚ
ˋ

 

來

ㄌㄞ
ˊ

 ， 熱

ㄖㄜ
ˋ

 烈

ㄌㄧㄝ
ˋ

 地

ㄉㄧ
ˋ

 歡

ㄏㄨㄢ

 迎

ㄧㄥ
ˊ

 他

ㄊㄚ

 。 7 看

ㄎㄢ
ˋ

 到

ㄉㄠ
ˋ

 的

˙ㄉㄜ

 人

ㄖㄣ
ˊ

 就

ㄐㄧㄡ
ˋ

 嘰

ㄐㄧ

 咕

ㄍㄨ

 了

˙ㄌㄜ

 ， “ 他

ㄊㄚ

 要

ㄧㄠ
ˋ

 當

ㄉㄤ

 這

ㄓㄜ
ˋ

 個

ㄍㄜ
ˋ

 罪

ㄗㄨㄟ
ˋ

 人

ㄖㄣ
ˊ

 的

˙ㄉㄜ

 

客

ㄎㄜ
ˋ

 人

ㄖㄣ
ˊ

 。 ”  

 

 

 

 

 

8 翟

ㄓㄞ
ˊ

 佳

ㄐㄧㄚ

 雨

ㄩ
ˇ

 站

ㄓㄢ
ˋ

 在

ㄗㄞ
ˋ

 那

ㄋㄚ
ˋ

 裏

ㄌㄧ
ˇ

 ， 跟

ㄍㄣ

 主

ㄓㄨ
ˇ

 說

ㄕㄨㄛ

 ， “ 看

ㄎㄢ
ˋ

 ， 我

ㄨㄛ
ˇ

 所

ㄙㄨㄛ
ˇ

 有

ㄧㄡ
ˇ

 財

ㄘㄞ
ˊ

 產

ㄔㄢ
ˇ

 的

˙ㄉㄜ

 一

ㄧ

 半

ㄅㄢ
ˋ

 ， 我

ㄨㄛ
ˇ

 要

ㄧㄠ
ˋ

 施

ㄕ

 捨

ㄕㄜ
ˇ

 

給

ㄍㄟ
ˇ

 窮

ㄑㄩㄥ
ˊ

 人

ㄖㄣ
ˊ

 ； 假

ㄐㄧㄚ
ˇ

 如

ㄖㄨ
ˊ

 我

ㄨㄛ
ˇ

 詐

ㄓㄚ
ˋ

 取

ㄑㄩ
ˇ

 了

˙ㄌㄜ

 任

ㄖㄣ
ˋ

 何

ㄏㄜ
ˊ

 人

ㄖㄣ
ˊ

 ， 我

ㄨㄛ
ˇ

 要

ㄧㄠ
ˋ

 還

ㄏㄨㄢ
ˊ

 給

ㄍㄟ
ˇ

 他

ㄊㄚ

 們

ㄇㄣ
ˊ

 四

ㄙ
ˋ

 倍

ㄅㄟ
ˋ

 的

˙ㄉㄜ

 價

ㄐㄧㄚ
ˋ

 值

ㄓ
ˊ

 。 ” 9 

耶

ㄧㄝ

 穌

ㄙㄨ

 跟

ㄍㄣ

 他

ㄊㄚ

 說

ㄕㄨㄛ

 ， “ 今

ㄐㄧㄣ

 天

ㄊㄧㄢ

 ， 天

ㄊㄧㄢ

 國

ㄍㄨㄛ
ˊ

 的

˙ㄉㄜ

 解

ㄐㄧㄝ
ˇ

 救

ㄐㄧㄡ
ˋ

 降

ㄐㄧㄤ
ˋ

 臨

ㄌㄧㄣ
ˊ

 這

ㄓㄜ
ˋ

 個

ㄍㄜ
ˋ

 家

ㄐㄧㄚ

 ， 因

ㄧㄣ

 爲

ㄨㄟ
ˊ

 他

ㄊㄚ

 也

ㄧㄝ
ˇ

 是

ㄕ
ˋ

 亞

ㄧㄚ
ˇ

 

伯

ㄅㄛ
ˊ

 拉

ㄌㄚ

 罕

ㄏㄢ
ˇ

 的

˙ㄉㄜ

 子

ㄗ
ˇ

 孫

ㄙㄨㄣ

 。 10 人

ㄖㄣ
ˊ

 子

ㄗ
ˇ

 來

ㄌㄞ
ˊ

 ， 是

ㄕ
ˋ

 要

ㄧㄠ
ˋ

 巴

ㄅㄚ

 巴

ㄅㄚ

  地

ㄉㄧ
ˋ

 把

ㄅㄚ
ˇ

 那

ㄋㄚ
ˋ

 些

ㄒㄧㄝ

 迷

ㄇㄧ
ˊ

 失

ㄕ

 的

˙ㄉㄜ

 羔

ㄍㄠ

 羊

ㄧㄤ
ˊ

 找

ㄓㄠ
ˇ

 出

ㄔㄨ

 來

ㄌㄞ
ˊ

 ， 

解

ㄐㄧㄝ
ˇ

 救

ㄐㄧㄡ
ˋ

 牠

ㄊㄚ

 們

ㄇㄣ
ˊ

 。 

拾玖 1 He entered Jericho and was passing through 

it. 2 A man was there named Zacchaeus; he was a chief tax collector 

and was rich. 3 He was trying to see who Jesus was, but on account of 

the crowd he could not, because he was short in stature. 4 So he ran 

ahead and climbed a sycamore tree to see him, because he was going 

to pass that way. 5 When Jesus came to the place, he looked up and 

said to him, “Zacchaeus, hurry and come down; for I must stay at your 

house today.” 6 So he hurried down and was happy to welcome him. 7 

All who saw it began to grumble and said, “He has gone to be the 

guest of one who is a sinner.” 1 他進入吉利哥，穿過這個鎮。2 有一

個人叫做翟佳雨的；他呢，是一個大收稅人，界有錢。3 他想要看

耶穌，但是人太多，看不到，因爲他是一個矮冬瓜。4 他就跑去頭

前，爬到一株那種結小球形果實的無花楓樹上。5 耶穌走到那個所

在，舉頭看他，跟他講，“翟佳雨，趕緊下來；我今子日要住在你

家。”6 他就緊緊從樹上爬下來，熱烈地歡迎他。7 看到的人就嘰

咕了，“他要當這個罪人的人客。” 

  

 

 

 

 

8 Zacchaeus stood there and said to the Lord, “Look, half of my 

possessions, Lord, I will give to the poor; and if I have defrauded 

anyone of anything, I will pay back four times as much.” 9 Then Jesus 

said to him, “Today salvation has come to this house, because he too 

is a son of Abraham. 10 For the Son of Man came to seek out and to 

save the lost.” 8 翟佳雨站在那裏，跟主講，“看，我所有財產的一

半，我要施捨給窮良人；假如我詐取了任何人，我要還給他們四倍

的價值。”9 耶穌跟他講，“今子日，天國的解救降臨這個家，因

爲他也是亞伯拉罕的子孫。10 人子來，是要巴巴地給那些迷失的

羔羊找出來，解救牠們。  
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11 他

yin5

 們

ne0

 一

ji6

 邊

bieng5

 聽

8tia1

 ， 耶

ya5

 穌

so1

 就

de6

 講

gong4

 了

liao6

 一

ji6

 個

le5

 故

go4

 事

su5

 ， 因

yin5

 爲

wui6

 他

yi5

 就

de6

 要

bhe1

 到

gao4

 耶

ya5

 路

lu1

 撒

sa4

 冷

lieng4

 

了

a6

 ， 人

rin5

 們

mun3

 認

rin6

 爲

wui3

 天

ten5

 國

go5

 就

de6

 要

bhe1

 顯

hen1

 現

sen5

 了

a5

 。 12 他

yi5

 這

an1

 麽

ne1

 講

gong4

 ，“ 一

ji6

 個

le5

 高

ge5

 尚

siong4

 的

e5

 人

lang3

 到

gao4

 

一

ji6

 個

le5

 界

gai4

 遠

heng5

 的

e5

 國

go1

 家

ga1

 去

ki4

 從

siong5

 皇

hong5

 家

ga1

 贏

yieng5

 取

cu1

 管

guan1

 理

li1

 權

kuan3

 ， 然

ren5

 後

ao5

 轉

deng4

 來

lai6

 。 13 臨

lin5

 行

hieng3

 

前

jieng3

 ， 他

yi5

 召

jiao5

 集

gi1

 他

yi5

 的

e5

 奴

no5

 隸

lie1

 之

zu5

 中

diong1

 的

e5

 十

za6

 個

e3

 ， 給

ho6

 他

yin5

 們

ne0

 十

za6

 磅

bong5

 錢

8ji3

 ， 跟

ga6

 他

yin5

 們

ne0

 講

gong4

 ，

‘ 拿

ke6

 這

je1

 個

le1

 去

ki4

 做

ze4

 生

sieng5

 理

li4

 ， 等

dan1

 到

gao4

 我

wa1

 轉

deng4

 來

lai6

 。 ’ 14 但

dan6

 是

si5

 呢

ne5

 ， 他

yi5

 在

di5

 的

e5

 那

hi1

 個

le5

 所

so1

 在

zai5

 

的

e5

 人

rin5

 民

min3

 恨

hun5

 他

yi5

 ， 就

de6

 跟

gun5

 著

diao4

 派

pai4

 了

liao6

 代

dai6

 表

biao4

 ， 講

gong4

 ，‘ 阮

wan1

 不

bhe5

 要

ai4

 這

ji1

 個

le5

 人

lang3

 來

la5

 統

tong1

 治

ze4

 

阮

wan4

 。 ’ 15 他

yi5

 轉

deng4

 來

lai6

 了

a6

 ， 已

yi5

 經

gieng5

 得

die1

 到

dio6

 皇

hong5

 家

g1

 的

e5

 授

siu6

 權

kuan3

 ， 給

ga6

 那

hi1

 十

za6

 個

e5

 奴

no5

 隸

lie1

 召

ji5

 集

gi1

 

起

ki5

 來

lai6

 ， 要

bhe1

 看

8kua4

 他

yin5

 們

ne0

 做

ze4

 生

sieng5

 理

li4

 獲

ho4

 得

die1

 了

liao6

 什

sa1

 麽

mi4

 。 

 

 

 

 

 

 

 

16 第

de6

 一

yi1

 位

wui5

 走

8gia5

 上

siong6

 來

lai3

 ， 講

gong4

 ，‘ 主

zu4

 ， 你

li1

 的

e5

 十

za6

 磅

bong6

 錢

8ji3

 加

ge5

 出

cu1

 了

liao6

 十

za6

 磅

bong5

 。 ’ 17 他

yi5

 

就

de6

 跟

ga6

 他

yi5

 講

gong4

 ，‘ 界

gai4

 好

he4

 ， 好

he1

 奴

no5

 隸

lie1

 ！ 由

you5

 小

sio4

 看

8kua4

 大

dua5

 ， 這

ji1

 件

8gia5

 小

sio1

 事

su5

 你

li1

 做

ze4

 得

die1

 界

gai4

 好

he4

 ， 

去

ki4

 管

guan1

 十

za6

 個

le5

 城

8sia5

 市

qi5

 。 ’ 18 第

de6

 二

ghi6

 位

wui5

 走

8gia5

 上

siong6

 來

lai3

 ， 講

gong4

 ，‘ 主

zu4

 ， 你

li1

 的

e5

 十

za6

 磅

bong5

 加

ge5

 出

cu1

 

了

liao6

 五

bho6

 磅

bong5

 。 ’ 19 他

yi5

 跟

ga6

 他

yi5

 講

gong4

 ，‘ 去

ki4

 管

guan1

 五

gho6

 個

e5

 城

8sia5

 市

qi5

 。 ’ 20 又

you6

 一

ji6

 個

le5

 上

siong6

 來

lai3

 ， 

講

gong4

 ，‘ 主

zu6

 ， 這

je1

 是

si6

 你

li1

 的

e5

 十

za6

 磅

bong5

 ， 我

wa1

 給

ga6

 它

yi5

 用

yong6

 布

bo6

 包

bao1

 起

ki6

 來

lai6

 ， 21 因

yin5

 爲

wui6

 我

wa1

 驚

8gia1

 你

li1

 ， 

因

yin5

 爲

wui6

 你

li1

 是

si6

 一

ji6

 個

le5

 刻

kie1

 薄

be1

 的

e5

 人

lang3

 ； 不

bu1

 堆

dui5

 積

jie5

 卻

sua1

 去

ki4

 拿

ke6

 取

cu4

 ， 不

bu1

 播

be4

 種

jieng4

 卻

sua1

 去

ki4

 收

siu5

 

成

sieng3

 。 ’ 

 

 

11 他

ㄊㄚ

 們

ㄇㄣ
ˊ

 一

ㄧ

 邊

ㄅㄧㄢ

 聽

ㄊㄧㄥ

 ， 耶

ㄧㄝ

 穌

ㄙㄨ

 就

ㄐㄧㄡ
ˋ

 講

ㄐㄧㄤ
ˇ

 了

˙ㄌㄜ

 一

ㄧ

 個

ㄍㄜ
ˋ

 故

ㄍㄨ
ˋ

 事

ㄕ
ˋ

 ， 因

ㄧㄣ

 爲

ㄨㄟ
ˊ

 他

ㄊㄚ

 快

ㄎㄨㄞ
ˋ

 到

ㄉㄠ
ˋ

 耶

ㄧㄝ

 路

ㄌㄨ
ˋ

 撒

ㄙㄚ
ˇ

 冷

ㄌㄥ
ˇ

 了

˙ㄌㄜ

 ， 

人

ㄖㄣ
ˊ

 們

ㄇㄣ
ˊ

 認

ㄖㄣ
ˋ

 爲

ㄨㄟ
ˊ

 天

ㄊㄧㄢ

 國

ㄍㄨㄛ
ˊ

 快

ㄎㄨㄞ
ˋ

 要

ㄧㄠ
ˋ

 顯

ㄒㄧㄢ
ˇ

 現

ㄒㄧㄢ
ˋ

 了

˙ㄌㄜ

 。 12 他

ㄊㄚ

 這

ㄓㄜ
ˋ

 麽

ㄇㄚ
ˊ

 説

ㄩㄝ
ˋ

 ， “ 一

ㄧ

 個

ㄍㄜ
ˋ

 高

ㄍㄠ

 尚

ㄕㄤ
ˋ

 的

˙ㄉㄜ

 人

ㄖㄣ
ˊ

 到

ㄉㄠ
ˋ

 一

ㄧ

 個

ㄍㄜ
ˋ

 

很

ㄏㄣ
ˇ

 遠

ㄩㄢ
ˇ

 的

˙ㄉㄜ

 國

ㄍㄨㄛ
ˊ

 家

ㄐㄧㄚ

 去

ㄑㄩ
ˋ

 從

ㄘㄨㄥ
ˊ

 皇

ㄏㄨㄤ
ˊ

 家

ㄐㄧㄚ

 贏

ㄧㄥ
ˊ

 取

ㄑㄩ
ˇ

 管

ㄍㄨㄢ
ˇ

 理

ㄌㄧ
ˇ

 權

ㄑㄩㄢ
ˊ

 ， 然

ㄖㄢ
ˊ

 後

ㄏㄡ
ˋ

 回

ㄏㄨㄟ
ˊ

 來

ㄌㄞ
ˊ

 。 13 臨

ㄌㄧㄣ
ˊ

 行

ㄒㄧㄥ
ˊ

 前

ㄑㄧㄢ
ˊ

 ， 他

ㄊㄚ

 召

ㄓㄠ

 

集

ㄐㄧ
ˊ

 他

ㄊㄚ

 的

˙ㄉㄜ

 奴

ㄋㄨ
ˊ

 隸

ㄌㄧ
ˋ

 之

ㄓ

 中

ㄓㄨㄥ

 的

˙ㄉㄜ

 十

ㄕ
ˊ

 個

ㄍㄜ
ˋ

 ， 給

ㄍㄟ
ˇ

 他

ㄊㄚ

 們

ㄇㄣ
ˊ

 十

ㄕ
ˊ

 磅

ㄅㄤ
ˋ

 錢

ㄑㄧㄢ
ˊ

 ， 跟

ㄍㄣ

 他

ㄊㄚ

 們

ㄇㄣ
ˊ

 說

ㄕㄨㄛ

 ， ‘ 拿

ㄋㄚ
ˊ

 這

ㄓㄜ
ˋ

 個

ㄍㄜ
ˋ

 去

ㄑㄩ
ˋ

 

做

ㄗㄨㄛ
ˋ

 生

ㄕㄥ

 意

ㄧ
ˋ

 ， 等

ㄉㄥ
ˇ

 到

ㄉㄠ
ˋ

 我

ㄨㄛ
ˇ

 回

ㄏㄨㄟ
ˊ

 來

ㄌㄞ
ˊ

 。 ’ 14 但

ㄉㄢ
ˋ

 是

ㄕ
ˋ

 呢

˙ㄋㄜ

 ， 他

ㄊㄚ

 在

ㄗㄞ
ˋ

 的

˙ㄉㄜ

 那

ㄋㄚ
ˋ

 個

ㄍㄜ
ˋ

 地

ㄉㄧ
ˋ

 方

ㄈㄤ

 的

˙ㄉㄜ

 人

ㄖㄣ
ˊ

 民

ㄇㄧㄣ
ˊ

 恨

ㄏㄣ
ˋ

 他

ㄊㄚ

 ， 

就

ㄐㄧㄡ
ˋ

 跟

ㄍㄣ

 著

˙ㄓㄜ

 派

ㄆㄞ
ˋ

 了

˙ㄌㄜ

 代

ㄉㄞ
ˋ

 表

ㄅㄧㄠ
ˇ

 ， 說

ㄕㄨㄛ

 ，‘ 我

ㄨㄛ
ˇ

 們

ㄇㄣ
ˊ

 不

ㄅㄨ
ˊ

 要

ㄧㄠ
ˋ

 這

ㄓㄜ
ˋ

 個

ㄍㄜ
ˋ

 人

ㄖㄣ
ˊ

 來

ㄌㄞ
ˊ

 統

ㄊㄨㄥ
ˇ

 治

ㄓ
ˋ

 我

ㄨㄛ
ˇ

 們

ㄇㄣ
ˊ

 。 ’ 15 他

ㄊㄚ

 回

ㄏㄨㄟ
ˊ

 

來

ㄌㄞ
ˊ

 了

˙ㄌㄜ

 ， 已

ㄧ
ˇ

 經

ㄐㄧㄥ

 得

˙ㄉㄜ

 到

ㄉㄠ
ˋ

 皇

ㄏㄨㄤ
ˊ

 家

ㄐㄧㄚ

 的

˙ㄉㄜ

 授

ㄕㄡ
ˋ

 權

ㄑㄩㄢ
ˊ

 ， 把

ㄅㄚ
ˇ

 那

ㄋㄚ
ˋ

 十

ㄕ
ˊ

 個

ㄍㄜ
ˋ

 奴

ㄋㄨ
ˊ

 隸

ㄌㄧ
ˋ

 召

ㄓㄠ

 集

ㄐㄧ
ˊ

 起

ㄑㄧ
ˇ

 來

ㄌㄞ
ˊ

 ， 要

ㄧㄠ
ˋ

 看

ㄎㄢ
ˋ

 他

ㄊㄚ

 們

ㄇㄣ
ˊ

 

做

ㄗㄨㄛ
ˋ

 生

ㄕㄥ

 意

ㄧ
ˋ

 獲

ㄏㄨㄛ
ˋ

 得

˙ㄉㄜ

 了

˙ㄌㄜ

 什

ㄕㄜ
ˊ

 麽

ㄇㄚ
ˊ

 。  

16 第

ㄉㄧ
ˋ

 一

ㄧ

 位

ㄨㄟ
ˋ

 走

ㄗㄡ
ˇ

 上

ㄕㄤ
ˋ

 來

ㄌㄞ
ˊ

 ， 說

ㄕㄨㄛ

 ，‘ 主

ㄓㄨ
ˇ

 ， 你

ㄋㄧ
ˇ

 的

˙ㄉㄜ

 十

ㄕ
ˊ

 磅

ㄅㄤ
ˋ

 錢

ㄑㄧㄢ
ˊ

 多

ㄉㄨㄛ

 出

ㄔㄨ

 了

˙ㄌㄜ

 十

ㄕ
ˊ

 磅

ㄅㄤ
ˋ

 。 ’ 17 他

ㄊㄚ

 就

ㄐㄧㄡ
ˋ

 

跟

ㄍㄣ

 他

ㄊㄚ

 說

ㄕㄨㄛ

 ，‘ 很

ㄏㄣ
ˇ

 好

ㄏㄠ
ˇ

 ， 好

ㄏㄠ
ˇ

 奴

ㄋㄨ
ˊ

 隸

ㄌㄧ
ˋ

 ！ 由

ㄧㄡ
ˊ

 小

ㄒㄧㄠ
ˇ

 見

ㄐㄧㄢ
ˋ

 大

ㄉㄚ
ˋ

 ， 這

ㄓㄜ
ˋ

 件

ㄐㄧㄢ
ˋ

 小

ㄒㄧㄠ
ˇ

 事

ㄕ
ˋ

 你

ㄋㄧ
ˇ

 做

ㄗㄨㄛ
ˋ

 得

˙ㄉㄜ

 很

ㄏㄣ
ˇ

 好

ㄏㄠ
ˇ

 ， 去

ㄑㄩ
ˋ

 

管

ㄍㄨㄢ
ˇ

 十

ㄕ
ˊ

 個

ㄍㄜ
ˋ

 城

ㄔㄥ
ˊ

 市

ㄕ
ˋ

 。 ’ 18 第

ㄉㄧ
ˋ

 二

ㄦ
ˋ

 位

ㄨㄟ
ˋ

 走

ㄗㄡ
ˇ

 上

ㄕㄤ
ˋ

 來

ㄌㄞ
ˊ

 ， 說

ㄕㄨㄛ

 ，‘ 主

ㄓㄨ
ˇ

 ， 你

ㄋㄧ
ˇ

 的

˙ㄉㄜ

 十

ㄕ
ˊ

 磅

ㄅㄤ
ˋ

 多

ㄉㄨㄛ

 出

ㄔㄨ

 了

˙ㄌㄜ

 五

ㄨ
ˇ

 

磅

ㄅㄤ
ˋ

 。 ’ 19 他

ㄊㄚ

 跟

ㄍㄣ

 他

ㄊㄚ

 說

ㄕㄨㄛ

 ，‘ 去

ㄑㄩ
ˋ

 管

ㄍㄨㄢ
ˇ

 五

ㄨ
ˇ

 個

ㄍㄜ
ˋ

 城

ㄔㄥ
ˊ

 市

ㄕ
ˋ

 。 ’ 20 又

ㄧㄡ
ˋ

 一

ㄧ

 個

ㄍㄜ
ˋ

 上

ㄕㄤ
ˋ

 來

ㄌㄞ
ˊ

 ， 說

ㄕㄨㄛ

 ，‘ 主

ㄓㄨ
ˇ

 ， 

這

ㄓㄜ
ˋ

 是

ㄕ
ˋ

 你

ㄋㄧ
ˇ

 的

˙ㄉㄜ

 十

ㄕ
ˊ

 磅

ㄅㄤ
ˋ

 ， 我

ㄨㄛ
ˇ

 把

ㄅㄚ
ˇ

 它

ㄊㄚ

 拿

ㄋㄚ
ˊ

 布

ㄅㄨ
ˋ

 包

ㄅㄠ

 起

ㄑㄧ
ˇ

 來

ㄌㄞ
ˊ

 ， 21 因

ㄧㄣ

 爲

ㄨㄟ
ˊ

 我

ㄨㄛ
ˇ

 害

ㄏㄞ
ˋ

 怕

ㄆㄚ
ˋ

 你

ㄋㄧ
ˇ

 ， 因

ㄧㄣ

 爲

ㄨㄟ
ˊ

 你

ㄋㄧ
ˇ

 是

ㄕ
ˋ

 個

ㄍㄜ
ˋ

 

刻

ㄎㄜ
ˋ

 薄

ㄅㄛ
ˊ

 的

˙ㄉㄜ

 人

ㄖㄣ
ˊ

 ； 不

ㄅㄨ
ˊ

 堆

ㄉㄨㄟ

 積

ㄐㄧ

 卻

ㄑㄩㄝ
ˋ

 去

ㄑㄩ
ˋ

 拿

ㄋㄚ
ˊ

 取

ㄑㄩ
ˇ

 ， 不

ㄅㄨ
ˊ

 播

ㄅㄛ
ˋ

 種

ㄓㄨㄥ
ˇ

 卻

ㄑㄩㄝ
ˋ

 去

ㄑㄩ
ˋ

 收

ㄕㄡ

 成

ㄔㄥ
ˊ

 。 ’  

11 As they were listening to this, he went on to tell a parable, because 

he was near Jerusalem, and because they supposed that the kingdom 

of God was to appear immediately. 12 So he said, “A nobleman went 

to a distant country to get royal power for himself and then return. 13 

He summoned ten of his slaves, and gave them ten pounds, and said 

to them, ‘Do business with these until I come back.’ 14 But the citizens 

of his country hated him and sent a delegation after him, saying, ‘We 

do not want this man to rule over us.’ 15 When he returned, having 

received royal power, he ordered these slaves, to whom he had given 

the money, to be summoned so that he might find out what they had 

gained by trading. 11 他們一邊聽，耶穌就講了一個故事，因

爲他就要到耶路撒冷了，人們認爲天國就要顯現了。12 他

這麽講，“一個高尚的人到一個界遠的國家去從皇家贏取管

理權，然後轉來。13 臨行前，他召集他的奴隸之中的十個，

給他們十磅錢，跟他們講，‘拿這個去做生理，等到我轉

來。’14 但是呢，他在的那個所在的人民恨他，就跟著派

了代表，講，‘阮不要這個人來統治阮。’15 他轉來了，

已經得到皇家的授權，給那十個奴隸召集起來，要看他們做

生理獲得了什麽。 

  

 

 

16 The first came forward and said, ‘Lord, your pound has made ten 

more pounds.’ 17 He said to him, ‘Well done, good slave! Because you 

have been trustworthy in a very small thing, take charge of ten cities.’ 

18 Then the second came, saying, ‘Lord, your pound has made five 

pounds.’ 19 He said to him, ‘And you, rule over five cities.’ 20 Then the 

other came, saying, ‘Lord, here is your pound. I wrapped it up in a 

piece of cloth, 21 for I was afraid of you, because you are a harsh man; 

you take what you did not deposit, and reap what you did not sow.’ 16 

第一位走上來，講，‘主，你的十磅錢加出了十磅。’17 他

就跟他講，‘界好，好奴隸！由小看大，這件小事你做得界

好，去管十個城市。’18 第二位走上來，講，‘主，你的

十磅加出了五磅。’19 他跟他講，‘去管五個城市。’20 又

一個上來，講，‘主，這是你的十磅，我給它用布包起來，

21 因爲我驚你，因爲你是一個刻薄的人；不堆積卻去拿取，

不播種卻去收成。’ 
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22 他

yi5

 就

de6

 對

dui4

 他

yi5

 講

gong4

 ，‘ 你

li1

 自

ga5

 己

di5

 溺

ni6

 泡

pe4

 尿

ghio5

 看

8kua4

 覓

mai5

 ， 壞

8pai1

 人

lang3

 的

e5

 奴

no5

 隸

lie1

 ！ 既

gi4

 然

ren3

 知

zai2

 樣

8ya4

 

我

wa1

 是

si6

 一

ji6

 個

le5

 刻

kie1

 薄

be1

 的

e5

 人

lang3

 ， 不

bu1

 堆

dui5

 積

jie1

 卻

sua1

 去

ki4

 拿

ke6

 取

cu4

 ， 不

bu1

 播

be4

 種

jieng4

 卻

sua1

 去

ki4

 收

siu5

 成

sieng3

 ， 不

8mu6

 是

si5

 

嗎

ma5

 ？ 23 爲

wui6

 何

ho3

 不

bu1

 給

ga6

 錢

8ji3

 存

cun5

 在

dua4

 銀

ghin5

 行

hang3

 ？ 我

wa1

 轉

deng4

 來

lai6

 的

e5

 時

si5

 候

ao5

 ， 至

ji4

 少

jio4

 可

ko1

 以

yi4

 拿

ke6

 本

bun1

 金

gim1

 

和

ham6

 利

li6

 息

sie5

 。 24 他

yi5

 就

de6

 跟

ga6

 站

kia6

 在

di6

 邊

8bi1

 子

a1

 的

e5

 人

lang3

 講

gong4

 ，‘ 給

ga6

 他

yi5

 的

e5

 錢

8ji3

 拿

ke6

 去

ki4

 給

ho6

 那

yi1

 個

le5

 賺

tan4

 了

kiao6

 

十

za6

 磅

bong5

 的

e5

 人

lang3

 。 ’ 25 （ 他

yin5

 們

ne0

 跟

ga6

 他

yi5

 講

gon4

 ，‘ 主

zu4

 ， 他

yi5

 有

wu6

 十

za6

 磅

bong5

 ！ ’ ） 26 ‘ 給

ga6

 你

lin1

 

們

ne0

 講

gong4

 ， 有

wu6

 多

ze5

 的

e5

 ， 就

de6

 要

bhe1

 得

die1

 到

dio6

 更

ge1

 較

ka1

 多

ze5

 ； 那

hi5

 些

gua1

 沒

bhe3

 有

wu5

 的

e5

 ， 連

len6

 絕

zua1

 無

wu5

 僅

jin1

 有

you4

 的

e5

 一

ji6

 

點

diam1

 點

diam1

 子

a4

 都

long1

 要

bhe1

 被

hong3

 拿

ke6

 掉

diao5

 。 27 至

zu4

 於

yu3

 我

wa1

 這

ji1

 些

gua1

 敵

di1

 人

rin3

 不

bhe5

 要

ai4

 給

ho6

 我

wa1

 統

tong1

 治

ze6

 的

e6

 – 給

ga6

 他

yin5

 

們

ne0

 帶

cua5

 來

lai5

 ， 在

di6

 我

wa

 面

min6

 前

jieng3

 一

ji6

 個

le5

 一

ji6

 個

le5

 宰

tai5

 掉

diao5

 。 ’ ” 

22 他

ㄊㄚ

 就

ㄐㄧㄡ
ˋ

 對

ㄉㄨㄟ
ˋ

 他

ㄊㄚ

 說

ㄕㄨㄛ

 ，‘ 你

ㄋㄧ
ˇ

 自

ㄗ
ˋ

 己

ㄐㄧ
ˇ

 溺

ㄋㄧ
ˋ

 泡

ㄆㄠ
ˋ

 尿

ㄋㄧㄠ
ˋ

 看

ㄎㄢ
ˋ

 看

ㄎㄢ
ˋ

 ， 壞

ㄏㄨㄞ
ˋ

 蛋

ㄉㄢ
ˋ

 的

˙ㄉㄜ

 奴

ㄋㄨ
ˊ

 隸

ㄌㄧ
ˋ

 ！ 既

ㄐㄧ
ˋ

 然

ㄖㄢ
ˊ

 知

ㄓ

 道

ㄉㄠ
ˋ

 我

ㄨㄛ
ˇ

 

是

ㄕ
ˋ

 個

ㄍㄜ
ˋ

 刻

ㄎㄜ
ˋ

 薄

ㄅㄛ
ˊ

 的

˙ㄉㄜ

 人

ㄖㄣ
ˊ

 ， 不

ㄅㄨ
ˊ

 堆

ㄉㄨㄟ

 積

ㄐㄧ

 卻

ㄑㄩㄝ
ˋ

 去

ㄑㄩ
ˋ

 拿

ㄋㄚ
ˊ

 取

ㄑㄩ
ˇ

 ， 不

ㄅㄨ
ˊ

 播

ㄅㄛ
ˋ

 種

ㄓㄨㄥ
ˇ

 卻

ㄑㄩㄝ
ˋ

 去

ㄑㄩ
ˋ

 收

ㄕㄡ

 成

ㄔㄥ
ˊ

 ， 不

ㄅㄨ
ˊ

 是

ㄕ
ˋ

 嗎

ㄇㄚ

 ？ 23 

爲

ㄨㄟ
ˊ

 何

ㄏㄜ
ˊ

 不

ㄅㄨ
ˊ

 把

ㄅㄚ
ˇ

 錢

ㄑㄧㄢ
ˊ

 存

ㄘㄨㄣ
ˊ

 在

ㄗㄞ
ˋ

 銀

ㄧㄣ
ˊ

 行

ㄒㄧㄥ
ˊ

 ？ 我

ㄨㄛ
ˇ

 回

ㄏㄨㄟ
ˊ

 來

ㄌㄞ
ˊ

 的

˙ㄉㄜ

 時

ㄕ
ˊ

 候

ㄏㄡ
ˋ

 ， 至

ㄓ
ˋ

 少

ㄕㄠ
ˇ

 可

ㄎㄜ
ˇ

 以

ㄧ
ˇ

 拿

ㄋㄚ
ˊ

 本

ㄅㄣ
ˇ

 金

ㄐㄧㄣ

 和

ㄏㄜ
ˊ

 利

ㄌㄧ
ˋ

 息

ㄒㄧ
ˊ

 。 

24 他

ㄊㄚ

 就

ㄐㄧㄡ
ˋ

 跟

ㄍㄣ

 站

ㄓㄢ
ˋ

 在

ㄗㄞ
ˋ

 旁

ㄆㄤ
ˊ

 邊

ㄅㄧㄢ

 的

˙ㄉㄜ

 人

ㄖㄣ
ˊ

 說

ㄕㄨㄛ

 ，‘ 把

ㄅㄚ
ˇ

 他

ㄊㄚ

 的

˙ㄉㄜ

 錢

ㄑㄧㄢ
ˊ

 拿

ㄋㄚ
ˊ

 去

ㄑㄩ
ˋ

 給

ㄍㄟ
ˇ

 那

ㄋㄚ
ˋ

 個

ㄍㄜ
ˋ

 賺

ㄓㄨㄢ
ˋ

 了

˙ㄌㄜ

 十

ㄕ
ˊ

 磅

ㄅㄤ
ˋ

 的

˙ㄉㄜ

 

人

ㄖㄣ
ˊ

 。 ’ 25 （ 他

ㄊㄚ

 們

ㄇㄣ
ˊ

 跟

ㄍㄣ

 他

ㄊㄚ

 說

ㄕㄨㄛ

 ，‘ 主

ㄓㄨ
ˇ

 ， 他

ㄊㄚ

 有

ㄧㄡ
ˇ

 十

ㄕ
ˊ

 磅

ㄅㄤ
ˋ

 ！ ’） 26 ‘ 告

ㄍㄠ
ˋ

 訴

ㄙㄨ
ˋ

 你

ㄋㄧ
ˇ

 們

ㄇㄣ
ˊ

 ， 有

ㄧㄡ
ˇ

 多

ㄉㄨㄛ

 

的

˙ㄉㄜ

 ， 就

ㄐㄧㄡ
ˋ

 要

ㄧㄠ
ˋ

 得

˙ㄉㄜ

 到

ㄉㄠ
ˋ

 更

ㄍㄥ
ˋ

 多

ㄉㄨㄛ

 ； 那

ㄋㄚ
ˋ

 些

ㄒㄧㄝ

 沒

ㄇㄟ
ˊ

 有

ㄧㄡ
ˇ

 的

˙ㄉㄜ

 ， 連

ㄌㄧㄢ
ˊ

 絕

ㄐㄩㄝ
ˊ

 無

ㄨ
ˊ

 僅

ㄐㄧㄣ
ˇ

 有

ㄧㄡ
ˇ

 的

˙ㄉㄜ

 一

ㄧ

 點

ㄉㄧㄢ
ˇ

 點

ㄉㄧㄢ
ˇ

 都

ㄉㄡ

 要

ㄧㄠ
ˋ

 被

ㄅㄟ
ˋ

 

拿

ㄋㄚ
ˊ

 掉

ㄉㄧㄠ
ˋ

 。 27 至

ㄓ
ˋ

 於

ㄩ
ˊ

 我

ㄨㄛ
ˇ

 這

ㄓㄜ
ˋ

 些

ㄒㄧㄝ

 敵

ㄉㄧ
ˊ

 人

ㄖㄣ
ˊ

 不

ㄅㄨ
ˊ

 要

ㄧㄠ
ˋ

 我

ㄨㄛ
ˇ

 統

ㄊㄨㄥ
ˇ

 治

ㄓ
ˋ

 的

˙ㄉㄜ

 – 把

ㄅㄚ
ˇ

 他

ㄊㄚ

 們

ㄇㄣ
ˊ

 帶

ㄉㄞ
ˋ

 來

ㄌㄞ
ˊ

 ， 在

ㄗㄞ
ˋ

 我

ㄨㄛ
ˇ

 面

ㄇㄧㄢ
ˋ

 前

ㄑㄧㄢ
ˊ

 

一

ㄧ

 個

ㄍㄜ
ˋ

 一

ㄧ

 個

ㄍㄜ
ˋ

 宰

ㄗㄞ
ˇ

 掉

ㄉㄧㄠ
ˋ

 。 ’ ” 

22 He said to him, ‘I will judge you by your own words, you wicked 

slave! You knew, did you, that I was a harsh man, taking what I did not 

deposit and reaping what I did not sow? 23 Why then did you not put 

my money into the bank? Then when I returned, I could have collected 

it with interest.’ 24 He said to the bystanders, ‘Take the pound from 

him and give it to the one who has ten pounds.’ 25 (And they said to 

him, ‘Lord, he has ten pounds!’) 26 ‘I tell you, to all those who have, 

more will be given; but from those who have nothing, even what they 

have will be taken away. 27 But as for these enemies of mine who did 

not want me to be king over them – bring them here and slaughter 

them in my presence.’ ” 22 他就對他講，‘你自己溺泡尿看

覓，壞人的奴隸！既然知樣我是一個刻薄的人，不堆積卻去

拿取，不播種卻去收成，不是嗎？23 爲何不給錢存在銀行？

我轉來的時候，至少可以拿本金和利息。24 他就跟站在邊

子的人講，‘給他的錢拿去給那個賺了十磅的人。’25 （他

們跟他講，‘主，他有十磅！’）26 ‘給你們講，有多的，

就要得到更較多；那些沒有的，連絕無僅有的一點點子都要

被拿掉。27 至於我這些敵人不要給我統治的 – 給他們帶

來，在我面前一個一個宰掉。’ ” 

28 講

gong1

 完

wan3

 這

ji1

 故

go4

 事

su5

 ， 他

yi5

 繼

ge4

 續

sio1

 趕

8gua1

 路

lo5

 ， 往

ong5

 耶

ya5

 路

su1

 撒

sa4

 冷

lieng4

 而

o5

 來

lai3

 。 28 説
ㄩㄝ

ˋ

 完
ㄨㄢ

ˊ

 這
ㄓㄜ

ˋ

 故
ㄍㄨ

ˋ

 事
ㄕ
ˋ

 ， 他
ㄊㄚ

 繼
ㄐㄧ

ˋ

 續
ㄒㄩ

ˋ

 趕
ㄍㄢ

ˇ

 路
ㄌㄨ

ˋ

 ， 往
ㄨㄤ

ˇ

 耶
ㄧㄝ

 路
ㄌㄨ

ˋ

 撒
ㄙㄚ

ˇ

 冷
ㄌㄥ

ˇ

 而
ㄦ
ˊ

 來
ㄌㄞ

ˊ

 。 

28 After he had said this, he went on ahead, going up to 

Jerusalem. 28 講完這故事，他繼續趕路，往耶路撒冷而

來。 

29 現

hen6

 在

zai5

 他

yi5

 接

jai1

 近

gin6

 貝

bei4

 斯

su5

 斐

hui1

 和

ham6

 拜

bai4

 贊

zen4

 尼

ni3

 ， 一

ji6

 個

le5

 叫

gio4

 做

ze4

 橄

gam5

 欖

lan1

 山

8sua1

 的

e5

 所

so1

 在

zai5

 ， 他

yi5

 派

pai4

 

遣

ken4

 兩

neng6

 個

e5

 門

mun5

 徒

do3

 ， 30 跟

ga6

 他

yin5

 們

ne0

 講

gong4

 ，“ 進

jin4

 到

gao4

 頭

tao5

 前

jieng3

 的

e5

 小

sio1

 村

cuan2

 子

a4

 ， 你

lin1

 們

ne0

 入

riu5

 去

ki6

 的

e5

 

時

si5

 候

ao5

 ， 會

e6

 看

8kua4

 到

dio6

 一

ji6

 隻

jia4

 沒

bhe5

 有

wu6

 被

hong3

 騎

kia3

 過

gui6

 的

e5

 小

sio1

 驢

li2

 子

a4

 拴

suan5

 在

di6

 那

hia1

 裏

li4

 。 給

ga6

  牠

yi5

 解

gai1

 開

kui1

 ， 

牽

kan5

 來

lai5

 這

jia1

 裏

li4

 。 31 假

ga1

 如

ru3

 任

rin6

 何

ho3

 人

lang3

 問

meng5

 你

li5

 ，‘ 爲

wui6

 何

ho3

 解

gai1

 開

kui5

 驢

li2

 子

a4

 ？ ’ 就

de6

 這

an1

 麽

ne1

 答

gong4

 ，

‘ 主

zu4

 須

su5

 要

yao6

 。 ’ ” 32 這

je1

 兩

neng6

 個

e3

 就

de6

 出

cu1

 發

hua5

 ， 真

jin1

 的

e1

 就

de6

 如

ru3

 所

so1

 講

gong4

 的

e6

 。 33 他

yin5

 們

ne0

 在

de1

 解

gai1

 

開

ui1

 小

sio1

 驢

li2

 子

a4

 的

e5

 時

si5

 候

ao5

 ， 主

zu1

 人

lang3

 就

de6

 問

meng5

 ， “ 爲

wui6

 何

he3

 解

ga1

 開

kui1

 這

je1

 小

sio1

 驢

li2

 子

a4

 ？ ” 

 

29 他

ㄊㄚ

 接

ㄐㄧㄝ

 近

ㄐㄧㄣ
ˋ

 貝

ㄅㄟ
ˋ

 斯

ㄙ

 斐

ㄈㄟ
ˇ

 和

ㄏㄜ
ˊ

 拜

ㄅㄞ
ˋ

 贊

ㄗㄢ
ˋ

 尼

ㄋㄧ
ˊ

 ， 叫

ㄐㄧㄠ
ˋ

 橄

ㄍㄢ
ˇ

 欖

ㄌㄢ
ˇ

 山

ㄕㄢ

 的

˙ㄉㄜ

 地

ㄉㄧ
ˋ

 方

ㄈㄤ

 ， 派

ㄆㄞ
ˋ

 遣

ㄑㄧㄢ
ˇ

 兩

ㄌㄧㄤ
ˇ

 個

ㄍㄜ
ˋ

 門

ㄇㄣ
ˊ

 徒

ㄊㄨ
ˊ

 ， 30 

說

ㄕㄨㄛ

 ，“ 進

ㄐㄧㄣ
ˋ

 到

ㄉㄠ
ˋ

 前

ㄑㄧㄢ
ˊ

 面

ㄇㄧㄢ
ˋ

 的

˙ㄉㄜ

 村

ㄘㄨㄣ

 子

ㄗ
ˇ

 ，一

ㄧ

 進

ㄐㄧㄣ
ˋ

 去

ㄑㄩ
ˋ

 ， 會

ㄏㄨㄟ
ˋ

 看

ㄎㄢ
ˋ

 到

ㄉㄠ
ˋ

 一

ㄧ

 隻

ㄓ

 沒

ㄇㄟ
ˊ

 有

ㄧㄡ
ˇ

 被

ㄅㄟ
ˋ

 騎

ㄑㄧ
ˊ

 過

ㄍㄨㄛ
ˋ

 的

˙ㄉㄜ

 小

ㄒㄧㄠ
ˇ

 驢

ㄌㄩ
ˊ

 

拴

ㄕㄨㄢ

 在

ㄗㄞ
ˋ

 那

ㄋㄚ
ˋ

 裏

ㄌㄧ
ˇ

 。 把

ㄅㄚ
ˇ

 牠

ㄊㄚ

 解

ㄐㄧㄝ
ˇ

 開

ㄎㄞ

 牽

ㄑㄧㄢ

 來

ㄌㄞ
ˊ

 。 31 假

ㄐㄧㄚ
ˇ

 如

ㄖㄨ
ˊ

 任

ㄖㄣ
ˋ

 何

ㄏㄜ
ˊ

 人

ㄖㄣ
ˊ

 問

ㄨㄣ
ˋ

 你

ㄋㄧ
ˇ

 ，‘ 爲

ㄨㄟ
ˊ

 何

ㄏㄜ
ˊ

 解

ㄐㄧㄝ
ˇ

 開

ㄎㄞ

 驢

ㄌㄩ
ˊ

 

子

ㄗ
ˇ

 ？ ’ 就

ㄐㄧㄡ
ˋ

 這

ㄓㄜ
ˋ

 麽

ㄇㄚ
ˊ

 答

ㄉㄚ
ˊ

 ，‘ 主

ㄓㄨ
ˇ

 須

ㄒㄩ

 要

ㄧㄠ
ˋ

 。’ ” 32 兩

ㄌㄧㄤ
ˇ

 個

ㄍㄜ
ˋ

 出

ㄔㄨ

 發

ㄈㄚ

 ， 真

ㄓㄣ

 如

ㄖㄨ
ˊ

 所

ㄙㄨㄛ
ˇ

 説

ㄩㄝ
ˋ

 的

˙ㄉㄜ

 。 33 他

ㄊㄚ

 

們

ㄇㄣ
ˊ

 在

ㄗㄞ
ˋ

 解

ㄐㄧㄝ
ˇ

 開

ㄎㄞ

 小

ㄒㄧㄠ
ˇ

 驢

ㄌㄩ
ˊ

 子

ㄗ
ˇ

 的

˙ㄉㄜ

 時

ㄕ
ˊ

 候

ㄏㄡ
ˋ

 ， 主

ㄓㄨ
ˇ

 人

ㄖㄣ
ˊ

 問

ㄨㄣ
ˋ

 ， “ 爲

ㄨㄟ
ˊ

 何

ㄏㄜ
ˊ

 解

ㄐㄧㄝ
ˇ

 開

ㄎㄞ

 這

ㄓㄜ
ˋ

 小

ㄒㄧㄠ
ˇ

 驢

ㄌㄩ
ˊ

 子

ㄗ
ˇ

 ？ ”  

29 When he had come near Bethphage and Bethany, at the place 

called the Mount of Olives, he sent two of the disciples, 30 saying, “Go 

into the village ahead of you, and as you enter it you will find tied 

there a colt that has never been ridden. Untie it and bring it here. 31 If 

anyone asks you, ‘Why are you untying it?’ Just say this, ‘The Lord 

needs it.’ ” 32 So those who were sent departed and found it as he 

had told them. 33 As they were untying the colt, its owners asked 

them, “Why are you untying the colt?” 29 現在他接近貝斯斐和拜贊

尼，一個叫做橄欖山的所在，他派遣兩個門徒，30 跟他們講，“進

到頭前的小村子，你們入去的時候，會看到一隻沒有被騎過的小驢

子拴在那裏。給牠解開，牽來這裏。31 假如任何人問你，‘爲何

解開驢子？’就這麽答，‘主須要。’ ”32 這兩個就出發，真的

就如所講的。33 他們在解開小驢子的時候，主人就問，“爲何解

開這小驢子？” 
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34 他

yin5

 們

ne0

 如

ru5

 無

bhe5

 其

gi5

 事

su5

 的

e5

 回

hui5

 答

da1

 ，“ 主

zu4

 須

su5

 要

yao6

 。 ” 35 他

yin5

 們

ne0

 就

de6

 給

ga6

 小

sio1

 驢

li2

 子

a4

 牽

kan5

 到

gao4

 耶

ya5

 穌

so1

 

那

hia1

 裏

li4

 ； 給

ga6

 自

ga5

 己

di5

 的

e5

 斗

dao1

 篷

pong3

 鋪

po5

 上

siong5

 ， 給

ga6

 耶

ya5

 穌

so1

 扶

hu5

 起

ki1

 去

li4

 坐

ze6

 好

he4

 。 36 他

yi5

 一

ji6

 面

min6

 騎

kia5

 小

sio1

 驢

li2

 

子

a4

 前

jieng5

 進

jin6

 ， 人

rin5

 們

mun3

 繼

ge4

 續

sio1

 給

ga6

 斗

dao1

 篷

pong3

 鋪

po5

 在

di4

 路

lo6

 上

siong5

 。 37 他

yi5

 一

ji6

 路

lo5

 從

siong5

 橄

gam1

 欖

lan2

 山

8sua1

 的

e5

 通

tong5

 

道

de5

 下

le4

 來

lai6

 ， 接

jia1

 近

gin6

 耶

ya5

 路

u1

 撒

sa4

 冷

lieng4

 的

e5

 時

si5

 候

ao5

 ， 整

gui5

 個

e5

 跟

gun5

 隨

sui3

 的

e5

 門

mun5

 徒

do3

 群

gun5

 衆

jiong6

 ， 高

ge5

 聲

8sia1

 歡

huan5

 

呼

hiu1

 讚

zen4

 美

bhi1

 神

sin3

 ， 感

gam1

 謝

sia6

 祂

yi5

 的

e5

 大

dua6

 能

nieng3

 ， 那

hi1

 些

gua1

 事

su6

 跡

gi1

 他

yin5

 們

ne0

 都

long1

 看

8kua6

 到

dio6

 了

a6

 ， 38 他

yin5

 們

ne0

 

講

gong4

 ，“ 以

yi1

 主

zu4

 之

zu5

 名

8mia3

 來

lai3

 的

e5

 國

go1

 王

ong3

 真

jin1

 的

e1

 是

si6

 好

he4

 ， 真

jin5

 該

gai1

 祝

zu4

 福

ho1

 ！ 和

ho5

 平

bieng3

 在

di6

 天

ten5

 堂

dong3

 ， 

榮

yieng5

 耀

yo1

 在

di6

 最

zui4

 高

ge1

 的

e5

 天

ten5

 堂

dong3

 ！ ”39 群

gun5

 衆

jiong6

 之

zu5

 中

diong1

 有

wu6

 些

gua1

 法

hua1

 瑞

rui6

 希

se1

 人

lang3

 跟

ga6

 耶

ya5

 穌

so1

 講

gong4

 ，

“ 叫

gio4

 你

li1

 的

e5

 門

mun5

 徒

do3

 沉

diam5

 去

ki6

 。 ” 40 耶

ya5

  穌

so1

 回

hui5

 答

da1

 ，“ 給

ga6

 你

lin1

 們

ne0

 講

gong4

 ， 他

yin5

 們

ne0

 即

gi1

 使

su4

 安

an5

 

靜

jieng5

 ， 石

jio6

 頭

tao3

 也

ya6

 會

e6

 歡

huan5

 呼

hiu1

 。 ” 

34 他

ㄊㄚ

 們

ㄇㄣ
ˊ

 如

ㄖㄨ
ˊ

 無

ㄨ
ˊ

 其

ㄑㄧ
ˊ

 事

ㄕ
ˋ

 的

˙ㄉㄜ

 回

ㄏㄨㄟ
ˊ

 答

ㄉㄚ
ˊ

 ， “ 主

ㄓㄨ
ˇ

 須

ㄒㄩ

 要

ㄧㄠ
ˋ

 。 ” 35 把

ㄅㄚ
ˇ

 小

ㄒㄧㄠ
ˇ

 驢

ㄌㄩ
ˊ

 子

ㄗ
ˇ

 牽

ㄑㄧㄢ

 到

ㄉㄠ
ˋ

 耶

ㄧㄝ

 穌

ㄙㄨ

 那

ㄋㄚ
ˋ

 裏

ㄌㄧ
ˇ

 ； 

把

ㄅㄚ
ˇ

 自

ㄗ
ˋ

 己

ㄐㄧ
ˇ

 的

˙ㄉㄜ

 斗

ㄉㄡ
ˇ

 篷

ㄆㄥ
ˊ

 鋪

ㄆㄨ

 上

ㄕㄤ
ˋ

 ， 把

ㄅㄚ
ˇ

 耶

ㄧㄝ

 穌

ㄙㄨ

 扶

ㄈㄨ
ˊ

 上

ㄕㄤ
ˋ

 去

ㄑㄩ
ˋ

 坐

ㄗㄨㄛ
ˋ

  好

ㄏㄠ
ˇ

 。 36 他

ㄊㄚ

 一

ㄧ

 面

ㄇㄧㄢ
ˋ

 騎

ㄑㄧ
ˊ

 小

ㄒㄧㄠ
ˇ

 驢

ㄌㄩ
ˊ

 子

ㄗ
ˇ

 前

ㄑㄧㄢ
ˊ

 

進

ㄐㄧㄣ
ˋ

 ， 人

ㄖㄣ
ˊ

 們

ㄇㄣ
ˊ

 繼

ㄐㄧ
ˋ

 續

ㄒㄩ
ˋ

 把

ㄅㄚ
ˇ

 斗

ㄉㄡ
ˇ

 篷

ㄆㄥ
ˊ

 撲

ㄆㄨ

 在

ㄗㄞ
ˋ

 路

ㄌㄨ
ˋ

 上

ㄕㄤ
ˋ

 。 37 一

ㄧ

 路

ㄌㄨ
ˋ

 從

ㄘㄨㄥ
ˊ

 橄

ㄍㄢ
ˇ

 欖

ㄌㄢ
ˇ

 山

ㄕㄢ

 的

˙ㄉㄜ

 通

ㄊㄨㄥ

 道

ㄉㄠ
ˋ

 下

ㄒㄧㄚ
ˋ

 來

ㄌㄞ
ˊ

 ， 接

ㄐㄧㄝ

 

近

ㄐㄧㄣ
ˋ

 耶

ㄧㄝ

 路

ㄌㄨ
ˋ

 撒

ㄙㄚ
ˇ

 冷

ㄌㄥ
ˇ

 ， 整

ㄓㄥ
ˇ

 個

ㄍㄜ
ˋ

 跟

ㄍㄣ

 隨

ㄙㄨㄟ
ˊ

 的

˙ㄉㄜ

 門

ㄇㄣ
ˊ

 徒

ㄊㄨ
ˊ

 群

ㄑㄩㄣ
ˊ

 衆

ㄓㄨㄥ
ˋ

 ， 高

ㄍㄠ

 聲

ㄕㄥ

 歡

ㄏㄨㄢ

 呼

ㄏㄨ

 讚

ㄗㄢ
ˋ

 美

ㄇㄟ
ˇ

 神

ㄕㄣ
ˊ

 ， 感

ㄍㄢ
ˇ

 謝

ㄒㄧㄝ
ˋ

 祂

ㄊㄚ

 的

˙ㄉㄜ

 

大

ㄉㄚ
ˋ

 能

ㄋㄥ
ˊ

 ， 那

ㄋㄚ
ˋ

 些

ㄒㄧㄝ

 事

ㄕ
ˋ

 跡

ㄐㄧ

 他

ㄊㄚ

 們

ㄇㄣ
ˊ

 都

ㄉㄡ

 看

ㄎㄢ
ˋ

 見

ㄐㄧㄢ
ˋ

 了

˙ㄌㄜ

 ， 38 他

ㄊㄚ

 們

ㄇㄣ
ˊ

 說

ㄕㄨㄛ

 ，“ 以

ㄧ
ˇ

 主

ㄓㄨ
ˇ

 之

ㄓ

 名

ㄇㄧㄥ
ˊ

 來

ㄌㄞ
ˊ

 的

˙ㄉㄜ

 國

ㄍㄨㄛ
ˊ

 王

ㄨㄤ
ˊ

 

真

ㄓㄣ

 的

˙ㄉㄜ

 是

ㄕ
ˋ

 好

ㄏㄠ
ˇ

 ， 真

ㄓㄣ

 該

ㄍㄞ

 祝

ㄓㄨ
ˋ

 福

ㄈㄨ
ˊ

 ！ 和

ㄏㄜ
ˊ

 平

ㄆㄧㄥ
ˊ

 在

ㄗㄞ
ˋ

 天

ㄊㄧㄢ

 堂

ㄊㄤ
ˊ

 ， 榮

ㄖㄨㄥ
ˊ

 耀

ㄧㄠ
ˋ

 在

ㄗㄞ
ˋ

 最

ㄗㄨㄟ
ˋ

 高

ㄍㄠ

 的

˙ㄉㄜ

 天

ㄊㄧㄢ

 堂

ㄊㄤ
ˊ

 ！ ” 39 群

ㄑㄩㄣ
ˊ

 

衆

ㄓㄨㄥ
ˋ

 之

ㄓ

 中

ㄓㄨㄥ

 有

ㄧㄡ
ˇ

 些

ㄒㄧㄝ

 法

ㄈㄚ
ˇ

 瑞

ㄖㄨㄟ
ˋ

 希

ㄒㄧ

 人

ㄖㄣ
ˊ

 跟

ㄍㄣ

 耶

ㄧㄝ

 穌

ㄙㄨ

 說

ㄕㄨㄛ

 ， “ 叫

ㄐㄧㄠ
ˋ

 你

ㄋㄧ
ˇ

 的

˙ㄉㄜ

 門

ㄇㄣ
ˊ

 徒

ㄊㄨ
ˊ

 閉

ㄅㄧ
ˋ

 嘴

ㄗㄨㄟ
ˇ

 。 ” 40 耶

ㄧㄝ

 穌

ㄙㄨ

 

回

ㄏㄨㄟ
ˊ

 答

ㄉㄚ
ˊ

 ， “ 告

ㄍㄠ
ˋ

 訴

ㄙㄨ
ˋ

 你

ㄋㄧ
ˇ

 們

ㄇㄣ
ˊ

 ， 他

ㄊㄚ

 們

ㄇㄣ
ˊ

 即

ㄐㄧ
ˊ

 使

ㄕ
ˇ

 安

ㄢ

 靜

ㄐㄧㄥ
ˋ

 ， 石

ㄕ
ˊ

 頭

ㄊㄡ
ˊ

 也

ㄧㄝ
ˇ

 會

ㄏㄨㄟ
ˋ

 歡

ㄏㄨㄢ

 呼

ㄏㄨ

 。 ” 

34 They said, “The Lords needs it.” 35 Then they brought it to Jesus; 

and after throwing their cloaks on the colts, they set Jesus on it. 36 As 

he rode along, people kept spreading their cloaks on the road. 37 As 

he was now approaching the path down from the Mount of Olives, the 

whole multitude of the disciples began to praise God joyfully with a 

loud voice for all the deed of power that they had seen, 38 saying, 

“Blessed is the king who comes in the name of the Lord! Peace in 

heaven, and glory in the highest heaven!” 39 Some of the Pharisees in 

the crowd said to him, “Teacher, order your disciples to stop.” 40 He 

answered, “I tell you, if these were silent, the stones would shout 

out.” 34 他們如無其事的回答，“主須要。”35 他們就給小驢子

牽到耶穌那裏；給自己的斗篷鋪上，給耶穌扶起去坐好。36 他一

面騎小驢子前進，人們繼續給斗篷鋪在路上。37 他一路從橄欖山

的通道下來，接近耶路撒冷的時候，整個跟隨的門徒群衆，高聲歡

呼讚美神，感謝祂的大能，那些事跡他們都看到了，38 他們講，

“以主之名來的國王真的是好，真該祝福！和平在天堂，榮耀在最

高的天堂！”39 群衆之中有些法瑞希人跟耶穌講，“叫你的門徒

沉去。”40 耶穌回答，“給你們講，他們即使安靜，石頭也會歡

呼。”  

41 他

yi5

 接

jia1

 近

gin5

 ， 看

8kua4

 到

dio6

 城

8sia5

 市

qi5

 的

e5

 時

si5

 候

ao5

 ， 哭

kao6

 了

a6

 ， 42 口

kao1

 裏

lai5

 這

an1

 麽

ne1

 講

gong4

 ，“ 耶

ya5

 路

lu1

 撒

sa4

 

冷

lieng4

 ， 耶

ya5

 路

lu1

 撒

sa4

 冷

lieng4

 ， 假

ga1

 如

ru3

 你

li1

 有

wu6

 目

bha6

 睛

jiu1

 ， 看

8kua4

 得

die1

 到

dio6

 爲

wui6

 了

liao6

 和

he5

 平

bieng3

 ， 要

ai4

 做

ze4

 如

ru5

 何

he3

 的

e5

 

犧

hi5

 牲

sieng1

 嗎

ma5

 ！ 但

dan6

 是

si5

 呢

ne5

 ， 即

gi1

 使

su4

 你

li1

 長

diong1

 了

liao6

 目

bha6

 睛

jiu1

 也

ya6

 看

8kua4

 不

bhe6

 到

dio1

 ， 也

ya6

 被

hong3

 隱

yin1

 藏

cang6

 。 43 

真

jin1

 的

e1

 ， 那

hi1

 些

gua1

 日

ri6

 子

ji4

 會

e6

 來

lai5

 臨

lin3

 ， 你

li1

 的

e5

 敵

di1

 人

rin3

 要

bhe1

 築

jio1

 起

ki1

 攻

gong5

 城

8sai3

 的

e5

 高

ge5

 臺

dai3

 ， 給

ga6

 你

li1

 圍

wui3

 

住

diao5

 ， 毫

he5

 不

bu1

 留

lao5

 情

jieng3

 地

e5

 四

si4

 面

min5

 攻

gong5

 擊

gie1

 你

li4

 。 44 要

bhe1

 給

ga5

 你

li1

 夷

yi5

 爲

wui3

 平

8be5

 地

de5

 ， 給

ga6

 你

lin1

 們

ne0

 和

ham6

 你

lin1

 

們

ne0

 的

ge5

 孩

ghin1

 子

a4

 都

long1

 壓

de4

 死

si1

 在

di6

 裏

lai6

 面

min5

 ， 一

yi1

 直

di6

 到

gao4

 每

mui1

 塊

de4

 石

jio6

 頭

tao3

 都

long1

 被

hng3

 翻

huan5

 轉

deng4

 過

ge6

 來

lai6

 ； 這

je1

 又

you6

 

是

si6

 爲

wui6

 什

si1

 麽

mi4

 呢

ne5

 ？ 因

yin5

 爲

wui6

 神

sin3

 眷

guan4

 顧

go4

 你

lin4

 們

ne0

 的

e5

 時

si5

 候

ao5

 ， 你

lin4

 們

ne0

 不

bu1

 當

dong5

 一

ji6

 回

hui5

 事

su5

 。 ” 

41 他

ㄊㄚ

 接

ㄐㄧㄝ

 近

ㄐㄧㄣ
ˋ

 看

ㄎㄢ
ˋ

 到

ㄉㄠ
ˋ

 城

ㄔㄥ
ˊ

 市

ㄕ
ˋ

 的

˙ㄉㄜ

 時

ㄕ
ˊ

 候

ㄏㄡ
ˋ

 哭

ㄎㄨ

 了

˙ㄌㄜ

 ， 42 說

ㄕㄨㄛ

 ，“ 耶

ㄧㄝ

 路

ㄌㄨ
ˋ

 撒

ㄙㄚ
ˇ

 冷

ㄌㄥ
ˇ

 ， 耶

ㄧㄝ

 路

ㄌㄨ
ˋ

 撒

ㄙㄚ
ˇ

 冷

ㄌㄥ
ˇ

 ， 假

ㄐㄧㄚ
ˇ

 

如

ㄖㄨ
ˊ

 你

ㄋㄧ
ˇ

 有

ㄧㄡ
ˇ

 眼

ㄧㄢ
ˇ

 睛

ㄐㄧㄥ

 ， 看

ㄎㄢ
ˋ

 得

˙ㄉㄜ

 到

ㄉㄠ
ˋ

 爲

ㄨㄟ
ˊ

 了

˙ㄌㄜ

 和

ㄏㄜ
ˊ

 平

ㄆㄧㄥ
ˊ

 要

ㄧㄠ
ˋ

 如

ㄖㄨ
ˊ

 何

ㄏㄜ
ˊ

 的

˙ㄉㄜ

 犧

ㄒㄧ

 牲

ㄕㄥ

 ！ 但

ㄉㄢ
ˋ

 是

ㄕ
ˋ

 ， 即

ㄐㄧ
ˊ

 使

ㄕ
ˇ

 你

ㄋㄧ
ˇ

 長

ㄓㄤ
ˇ

 眼

ㄧㄢ
ˇ

 

睛

ㄐㄧㄥ

 也

ㄧㄝ
ˇ

 看

ㄎㄢ
ˋ

 不

ㄅㄨ
ˊ

 見

ㄐㄧㄢ
ˋ

 ， 也

ㄧㄝ
ˇ

 被

ㄅㄟ
ˋ

 隱

ㄧㄣ
ˇ

 藏

ㄘㄤ
ˊ

 。 43 真

ㄓㄣ

 的

˙ㄉㄜ

 ， 那

ㄋㄚ
ˋ

 些

ㄒㄧㄝ

 日

ㄖ
ˋ

 子

ㄗ
ˇ

 會

ㄏㄨㄟ
ˋ

 來

ㄌㄞ
ˊ

 臨

ㄌㄧㄣ
ˊ

 ， 你

ㄋㄧ
ˇ

 的

˙ㄉㄜ

 敵

ㄉㄧ
ˊ

 人

ㄖㄣ
ˊ

 築

ㄓㄨ
ˊ

 

起

ㄑㄧ
ˇ

 攻

ㄍㄨㄥ

 城

ㄔㄥ
ˊ

 的

˙ㄉㄜ

 高

ㄍㄠ

 臺

ㄊㄞ
ˊ

 ， 把

ㄅㄚ
ˇ

 你

ㄋㄧ
ˇ

 圍

ㄨㄟ
ˊ

 住

ㄓㄨ
ˋ

 ， 毫

ㄏㄠ
ˊ

 不

ㄅㄨ
ˊ

 留

ㄌㄧㄡ
ˊ

 情

ㄑㄧㄥ
ˊ

 地

ㄉㄧ
ˋ

 四

ㄙ
ˋ

 面

ㄇㄧㄢ
ˋ

 攻

ㄍㄨㄥ

 擊

ㄐㄧ
ˊ

 。 44 要

ㄧㄠ
ˋ

 把

ㄅㄚ
ˇ

 你

ㄋㄧ
ˇ

 夷

ㄧ
ˊ

 爲

ㄨㄟ
ˊ

 

平

ㄆㄧㄥ
ˊ

 地

ㄉㄧ
ˋ

 ， 把

ㄅㄚ
ˇ

 你

ㄋㄧ
ˇ

 們

ㄇㄣ
ˊ

 和

ㄏㄜ
ˊ

 你

ㄋㄧ
ˇ

 們

ㄇㄣ
ˊ

 的

˙ㄉㄜ

 小

ㄒㄧㄠ
ˇ

 孩

ㄏㄞ
ˊ

 都

ㄉㄡ

 壓

ㄧㄚ

 死

ㄙ
ˇ

 在

ㄗㄞ
ˋ

 裏

ㄌㄧ
ˇ

 面

ㄇㄧㄢ
ˋ

 ， 一

ㄧ

 直

ㄓ
ˊ

 到

ㄉㄠ
ˋ

 每

ㄇㄟ
ˇ

 塊

ㄎㄨㄞ
ˋ

 石

ㄕ
ˊ

 頭

ㄊㄡ
ˊ

 都

ㄉㄡ

 翻

ㄈㄢ

 

轉

ㄓㄨㄢ
ˇ

 過

ㄍㄨㄛ
ˋ

 來

ㄌㄞ
ˊ

 ； 爲

ㄨㄟ
ˊ

 什

ㄕㄜ
ˊ

 麽

ㄇㄚ
ˊ

 呢

˙ㄋㄜ

 ？ 因

ㄧㄣ

 爲

ㄨㄟ
ˊ

 神

ㄕㄣ
ˊ

 眷

ㄐㄩㄢ
ˋ

 顧

ㄍㄨ
ˋ

 你

ㄋㄧ
ˇ

 們

ㄇㄣ
ˊ

 時

ㄕ
ˊ

 ， 你

ㄋㄧ
ˇ

 們

ㄇㄣ
ˊ

 不

ㄅㄨ
ˊ

 當

ㄉㄤ

 一

ㄧ

 回

ㄏㄨㄟ
ˊ

 事

ㄕ
ˋ

 。 ” 

41 As he came near and saw the city, he wept over it, 42 

saying, “If you, even you, had only recognized on this day the 

things that make for peace! But now they are hidden from your 

eyes. 43 Indeed, the days will come upon you, when your 

enemies will set up ramparts around you and surround you, 

and hem you in on every side. 44 They will crush you to the 

ground, you and your children within you, and they will not 

leave within you one stone upon another; because you did not 

recognize the time of your visitation from God.” 41 他接近，看

到城市的時候，哭了，42 口裏這麽講，“耶路撒冷，耶路

撒冷，假如你有目睛，看得到爲了和平，要做如何的犧牲嗎！

但是呢，即使你長了目睛也看不到，也被隱藏。43 真的，

那些日子會來臨，你的敵人要築起攻城的高臺，給你圍住，

毫不留情地四面攻擊你。44 要給你夷爲平地，給你們和你

們的孩子都壓死在裏面，一直到每塊石頭都被翻轉過來；這

又是爲什麽呢？因爲神眷顧你們的時候，你們不當一回

事。” 



聖經 

©由 2014-8-29 至 2015-09-07 台語聖經翻譯試驗 路加福音 19,20 章   第 5 頁 （台語及國語部份版權所有；歡迎翻印與賜教） 

 

 

台語 

Taiwanese 

國語 

Mandarin 

英文 

English 

45 他

yi5

 進

jin4

 入

riu6

 神

sn5

 廟

bhio5

 ， 給

ga6

 在

di6

 那

hia1

 裏

li4

 賣

bhe6

 物

mi6

 件

8gia5

 的

e5

 趕

8gua1

 走

zao4

 ； 46 一

ji6

 邊

bieng3

 講

gong4

 ，“ 是

si6

 這

an1

 麽

ne5

 

記

gi4

 載

zai6

 的

e6

 ，‘ 我

wa1

 的

e5

 厝

cu6

 ， 是

si6

 祈

gi5

 禱

de4

 的

e5

 厝

cu6

 。 ’ ； 你

lin1

 們

ne0

 卻

sua1

 給

ga6

 它

yi5

 當

dong4

 成

sieng3

 强

giong5

 盜

de6

 巢

siu5

 。 ” 

45 他

ㄊㄚ

 進

ㄐㄧㄣ
ˋ

 入

ㄖㄨ
ˋ

 神

ㄕㄣ
ˊ

 廟

ㄇㄧㄠ
ˋ

 ， 把

ㄅㄚ
ˇ

 在

ㄗㄞ
ˋ

 那

ㄋㄚ
ˋ

 裏

ㄌㄧ
ˇ

 賣

ㄇㄞ
ˋ

 東

ㄉㄨㄥ

 西

ㄒㄧ

 的

˙ㄉㄜ

 趕

ㄍㄢ
ˇ

 走

ㄗㄡ
ˇ

 ； 46 一

ㄧ

 邊

ㄅㄧㄢ

 説

ㄩㄝ
ˋ

 ，“ 是

ㄕ
ˋ

 這

ㄓㄜ
ˋ

 麽

ㄇㄚ
ˊ

 記

ㄐㄧ
ˋ

 載

ㄗㄞ
ˇ

 

的

˙ㄉㄜ

 ，‘ 我

ㄨㄛ
ˇ

 的

˙ㄉㄜ

 房

ㄈㄤ
ˊ

 屋

ㄨ

 ， 是

ㄕ
ˋ

 祈

ㄑㄧ
ˊ

 禱

ㄉㄠ
ˇ

 的

˙ㄉㄜ

 房

ㄈㄤ
ˊ

 屋

ㄨ

 。 ’ ； 你

ㄋㄧ
ˇ

 們

ㄇㄣ
ˊ

 卻

ㄑㄩㄝ
ˋ

 把

ㄅㄚ
ˇ

 它

ㄊㄚ

 當

ㄉㄤ

 成
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45 Then he entered the temple and began to drive out those 

who were selling things there; 46 and said, “It is written, ‘My 

house shall be a hour of prayer’; but you have made it a den of 

robbers.” 45 他進入神廟，給在那裏賣物件的趕走；46 一邊

講，“是這麽記載的，‘我的厝，是祈禱的厝。’；你們卻

給它當成强盜巢。” 
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47 Every day he was teaching in the temple. The chief priests, 

the scribes, and the leaders of the people kept looking for a 

way to kill him; 48 but they did not find anything they could do, 

for all the people were spellbound by what they heard. 47 他

每日都到神廟去教導人。主祭師們，書記們，和那些領導人，

一直在找機會害死他；48 但是找不到任何藉口，因爲人們

聽他教導，都聽得目瞪口呆，嘆爲觀止，猶如醍醐灌頂。 
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貳拾 1 One day, as he was teaching the people in the 

temple and telling the good news, the chief priests and the scribes came with 

the elders 2 and said to him, “Tell us, by what authority are you doing these 

things? Who is it who gave you this authority?” 3 He answered them, “I will 

also ask you a question, and you tell me: 4 Did the baptism of John came from 

heaven, or was it of human origin?” 5 They discussed it with one another, 

saying, “If we say, ‘From heaven’, he will say, ‘Why did you not believe him?’ 6 

But if we say, ‘Of human origin,’ all the people will stone us; for they are 

convinced that John was a prophet.” 7 So they answered that they did not 

know where it came from. 8 Then Jesus said to them, “Neither will I tell you by 

what authority I am doing these things.” 1 有一日，他在廟裏説教，傳播福

音，主祭師們，書記們，和長老們 2 來找他，跟他講，“給阮講，你是憑

什麽授權做這些代志？誰授權給你的？”3 他回答他們，“讓我問你們一

個問題，給我講:  4  洗禮者約翰的洗禮是來自天堂，還是人間的？”5 他

們就互相討論，“假如阮講，‘來自天堂’，他就要講，‘那麽爲什麽你

們不相信他呢？’6 反過來，假如阮講，‘來自人間’，那麽人們就要給

阮用石頭打死；因爲大家都相信約翰是一個先知。”7 所以他們就講他們

不知樣是怎麽來的。8 耶穌就講，“我也無可奉告我做這些代志的授權怎

麽來的。” 

 

 

 

  

 

 



聖經 

©由 2014-8-29 至 2015-09-07 台語聖經翻譯試驗 路加福音 19,20 章   第 6 頁 （台語及國語部份版權所有；歡迎翻印與賜教） 

 

 

台語 

Taiwanese 

國語 

Mandarin 

英文 

English 

9 他

yi5

 開

kai5

 始

si1

 講

gong1

 這

ji1

 個

le5

 故

go4

 事

su5

 給

ho6

 人

rin5

 們

mun3

 聽

8tia1

 ，“ 一

ji6

 個

le5

 人

lang3

 種

jieng4

 了

liao6

 一

ji6

 片

8pi4

 葡

pe5

 萄

te5

 園

heng3

 ， 

給

ga6

 它

yi5

 租

zo5

 給

ho6

 佃

den4

 農

nong3

 ， 然

ren5

 後

ao5

 出

cu1

 國

go5

 去

ki4

 界

gai4

 久

gu4

 界

gai4

 久

gu4

 。 10 收

siu5

 成

sieng3

 的

e5

 時

si5

 候

ao5

 ， 他

yi5

 派

pai4

 了

liao6

 

一

ji6

 個

le5

 奴

no5

 隸

lie1

 去

ki4

 找

cui4

 這

ji1

 些

gua1

 佃

den4

 農

nong3

 ， 要

bhe1

 拿

ke6

 葡

pe5

 萄

te5

 園

heng3

 收

siu5

 成

sieng3

 裏

lai6

 面

min5

 屬

so6

 於

yu3

 他

yi5

 的

e5

 部

bo6

 

分

hun5

 ； 但

dan6

 是

si5

 呢

ne5

 ， 這

ji1

 些

gua1

 佃

den4

 農

nong3

 給

ga6

 他

yi5

 打

pa4

 一

ji6

 頓

deng6

 ， 讓

ho6

 他

yi5

 空

kang5

 手

qiu4

 轉

deng4

 去

ki6

 。 11 他

yi5

 又

you6

 

派

pai4

 了

liao6

 另

lieng6

 一

ji6

 位

wui6

 奴

no5

 隸

lie1

 ； 他

yin5

 們

ne0

 也

ya6

 是

si6

 給

ga6

 他

yi5

 打

pa4

 一

ji6

 頓

deng6

 ， 侮

bhu1

 辱

jio6

 他

yi5

 ， 然

ren5

 後

ao5

 讓

ho6

 他

yi5

 

空

kang5

 手

qiu4

 轉

deng4

 去

ki6

 。 12 他

yi5

 又

you6

 送

sang4

 了

liao6

 第

de6

 三

8sa5

 個

e3

 ， 這

ji1

 個

le1

 讓

ho6

 他

yin5

 們

ne0

 打

pa4

 傷

siong1

 了

a1

 ， 丟

dan4

 到

gao4

 園

heng3

 

外

ghua6

 面

min5

 去

ki6

 。 13 園

heng2

 子

a4

 的

e5

 主

zu1

 人

lang3

 就

de6

 講

gong4

 ， ‘ 我

wa1

 該

gai5

 怎

an1

 麽

8zua1

 辦

ban5

 ？ 我

wa1

 給

ga6

 自

ga5

 己

di5

 所

so1

 愛

ai6

 

的

e5

 兒

8gia1

 子

a4

 送

sang6

 去

ki6

 ； 大

dai6

 概

kai6

 他

yin5

 們

ne0

 會

e6

 尊

zun5

 敬

gieng4

 他

yi5

 。 ’ 

 

 

 

 

 

 

 

14 但

dan6

 是

si5

 呢

ne5

 ， 佃

den4

 農

nong3

 一

ji6

 看

8kua6

 是

si6

 園

heng2

 子

a4

 主

zu1

 人

lang3

 的

e5

 兒

8gia1

 子

a4

 ， 他

yin5

 們

ne0

 就

de6

 互

ho6

 相

siong5

 計

ge4

 謀

mo3

 ， 

講

gong4

 ，‘ 這

je1

 個

le1

 是

si6

 財

zai5

 產

san4

 繼

gi4

 承

sieng3

 人

lang3

 ； 阮

lan1

 給

ga6

 他

yi5

 宰

tai5

 掉

diao5

 ， 阮

lan1

 就

de6

 能

nieng3

 繼

gi4

 承

sieng3

 這

je1

 財

zai5

 

產

san4

 。 ’ 15 所

so1

 以

yi4

 呢

ne5

 ， 就

de6

 給

ga6

 他

yi5

 丟

dan4

 出

cu1

 園

heng2

 子

a4

 外

ghua6

 面

min5

 ， 給

ga6

 他

yi5

 宰

tai5

 掉

diao5

 。 好

he4

 了

a6

 ！ 園

heng3

 

主

zu1

 人

lang3

 要

bhe1

 怎

an1

 麽

8zua1

 處

cu1

 理

li4

 他

yin5

 們

ne0

 ？ 16 他

yi5

 會

e6

 來

lai3

 給

ga6

 這

ji1

 些

gua1

 佃

den4

 農

nong3

 毀

hui1

 掉

diao5

 ， 然

ren5

 後

ao5

 給

ga6

 園

heng2

 

子

a4

 交

gao5

 給

ho6

 別

ba6

 人

lang3

 。 ” 大

da6

 家

ge5

 聽

8tia5

 了

liao5

 ， 都

long1

 講

gong4

 ，“ 真

jin5

 夭

yao1

 壽

siu5

 ！ ” 

 

 

 

 

 

 

9 他
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ㄎㄞ

 始
ㄕ
ˇ

 告
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ˋ
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ˋ
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9 He began to tell the people this parable, “A Man planted a 

vineyard, and leased it to tenants, and went to another 

country for a long time. 10 When the season came, he sent 

a slave to the tenants in order that they might give him his 

share of the produce of the vineyard; but the tenants beat 

him and sent him away empty-handed. 11 Next he sent 

another slave; that one also they beat and insulted and sent 

away empty-handed. 12 And he sent still a third; this one 

also they wounded and threw out. 13 Then the owner of the 

vineyard said, ‘What shall I do? I will send my beloved son; 

perhaps they will respect him.’ 9 他開始講這個故事給人

們聽，“一個人種了一片葡萄園，給它租給佃農，然後出

國去界久界久。10 收成的時候，他派了一個奴隸去找這

些佃農，要拿葡萄園收成裏面屬於他的部分；但是呢，這

些佃農給他打一頓，讓他空手轉去。11 他又派了另一位

奴隸；他們也是給他打一頓，侮辱他，然後讓他空手轉去。

12 他又送了第三個，這個讓他們打傷了，丟到園外面去。

13 園子的主人就講，‘我該怎麽辦？我給自己所愛的兒

子送去；大概他們會尊敬他。’ 

  

 

 

14 But when the tenants saw him, they discussed it among 

themselves and said, ‘This is the heir; let us kill him so that 

the inheritance may be ours.’ 15 So they threw him out of 

the vineyard and killed him. What then will the owner of the 

vineyard do to them? 16 He will come and destroy those 

tenants and give the vineyard to others.” When they heard 

this, they said, “Heaven forbid!” 14 但是呢，佃農一看是園

子主人的兒子，他們就互相計謀，講，‘這個是財產繼承

人；阮給他宰掉，阮就能繼承這財產。’15 所以呢，就

給他丟出園子外面，給他宰掉。好了！園主人要怎麽處理

他們？16 他會來給這些佃農毀掉，然後給園子交給別

人。”大家聽了，都講，“真夭壽！” 
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ㄊㄚ

 抓
ㄓㄨㄚ

 起
ㄑㄧ

ˇ

 來
ㄌㄞ

ˊ

 ， 但
ㄉㄢ

ˋ

 是
ㄕ
ˋ

 看
ㄎㄢ

ˋ

 在
ㄗㄞ

ˋ

 衆
ㄓㄨㄥ

ˋ

 人
ㄖㄣ

ˊ

 的
˙ㄉㄜ

 份
ㄈㄣ

ˋ

 上
ㄕㄤ

ˋ

 沒
ㄇㄟ

ˊ

 有
ㄧㄡ

ˇ

 動
ㄉㄨㄥ

ˋ

 手
ㄕㄡ

ˇ

 ， 因
ㄧㄣ

 爲
ㄨㄟ

ˊ

 他
ㄊㄚ

 

們
ㄇㄣ

ˊ

 害
ㄏㄞ

ˋ

 怕
ㄆㄚ

ˋ

 衆
ㄓㄨㄥ

ˋ

 人
ㄖㄣ

ˊ

 。 

17 But he looked at them and said, “What then does this 

text mean: ‘The stone that the builders rejected has become 

the cornerstone’? 18 Everyone who falls on that stone will 

be broken to pieces; and it will crush anyone on whom it 

falls.” 19 When the scribes and thief priests realized that he 

had told this parable against them, they wanted to lay hands 

on him at that very hour, but they feared the people. 17 耶

穌就看著衆人講，“這段文字又是什麽意思，‘建築者摒

棄的石頭成了基石’？18 任何被它絆倒的就要粉身碎

骨；被它砸到的，頓成肉醬。”19 書記們和主祭師們知

樣耶穌在虧他們，就想要當時給他抓起來，但是看在衆人

的份上沒有動手，因爲他們驚衆人。 

20 他

yin5

 們

ne0

 就

de6

 監

gam4

 視

si6

 他

yi5

 ， 派

pai4

 間

gam4

 諜

dia1

 假

ge1

 仙

sen5

 假

ge1

 鬼

gui4

 當

dong4

 成

sieng3

 老

lao1

 實

si6

 人

lang3

 去

ki4

 抓

lia6

 他

yi5

 辮

pen2

 子

a4

 ， 要

bhe1

 

給

ga6

 他

yi5

 抓

lia6

 起

ki1

 來

lai5

 ， 交

gao5

 給

ho6

 司

su5

 法

hua1

 單

dam5

 位

wui5

 和

ham6

 總

zong1

 督

do1

 去

ki4

 處

cu1

 理

li4

 。 21 他

yin5

 們

ne0

 就

de6

 問

meng5

 他

yi5

 ，“ 老

lao6

 

師

su1

 ， 阮

lan1

 明

mieng5

 白

be1

 你

li1

 的

e5

 教

ga4

 導

de4

 正

jieng4

 確

ka5

 ， 有

wu6

 教

ga6

 無

bhe5

 類

lui5

 ， 唯

wui5

 神

sin3

 的

e5

 真

jin5

 理

li4

 是

si6

 教

ga6

 。 22 請

8qia1

 

問

meng5

 ， 繳

gao5

 稅

sui6

 給

ho6

 皇

hong5

 帝

de6

 合

ho5

 法

hua1

 嗎

ma5

 ？ ” 23 他

yi5

 看

8kua4

 穿

ceng1

 他

yin5

 們

ne0

 的

e5

 詭

gui1

 計

ge6

 ， 跟

ga6

 他

yin5

 們

ne0

 講

gong4

 ， 

24 “ 拿

ke6

 一

ji6

 個

le5

 一

ji6

 塊

ko5

 銀

ghin3

 的

e5

 銀

ghin5

 幣

bi6

 給

ho5

 我

wa1

 看

8kua6

 。 頂

dieng5

 高

guan3

 有

wu6

 誰

sang3

 的

e5

 頭

tao3

 和

ham6

 誰

sang4

 的

e5

 頭

tao5

 

銜

hen3

 ？ ” 25 他

yin5

 們

ne0

 講

gong4

 ，“ 皇

hong5

 帝

de6

 的

e5

 頭

tao3

 ， 皇

hong5

 帝

de6

 的

e5

 頭

tao5

 銜

hen3

 。 ” 他

yi5

 就

de6

 講

gong4

 ，“ 那

an1

 麽

ne1

 

還

ya1

 不

bhe5

 簡

gan1

 單

dan1

 ， 就

de6

 給

ga6

 該

gai5

 給

ho6

 皇

hong5

 帝

de6

 的

e6

 給

ho6

 皇

hong5

 帝

de6

 ， 該

gai5

 給

ho6

 神

sin3

 的

e5

 給

ho6

 神

sin3

 。 ” 26 他

yin5

 們

ne0

 沒

bhe5

 

有

wu6

 辦

ban6

 法

hua5

 在

di6

 衆

jiong4

 人

rin3

 面

min6

 前

jieng3

 套

te4

 他

yi5

 的

e5

 話

wui5

 來

lai5

 陷

sen4

 害

hai6

 他

yi5

 ； 又

you6

 爲

wui6

 他

yi5

 的

e5

 言

en5

 辭

cu3

 妙

bhio6

 不

bu1

 可

ko1

 

言

en3

 ， 就

de6

 摸

mong5

 摸

mong5

 鼻

8pi2

 子

a4

 安

an5

 靜

jieng5

 下

le4

 來

lai6

 。 

20 他

ㄊㄚ

 們

ㄇㄣ
ˊ

 監

ㄐㄧㄢ

 視

ㄕ
ˋ

 他

ㄊㄚ

 ， 派

ㄆㄞ
ˋ

 間

ㄐㄧㄢ

 諜

ㄉㄧㄝ
ˊ

 假

ㄐㄧㄚ
ˇ

 仙

ㄒㄧㄢ

 仙

ㄒㄧㄢ

 當

ㄉㄤ

 成

ㄔㄥ
ˊ

 老

ㄌㄠ
ˇ

 實

ㄕ
ˊ

 人

ㄖㄣ
ˊ

 去

ㄑㄩ
ˋ

 抓

ㄓㄨㄚ

 他

ㄊㄚ

 辮

ㄅㄧㄢ
ˋ

 子

ㄗ
ˇ

 ， 要

ㄧㄠ
ˋ

 把

ㄅㄚ
ˇ

 他

ㄊㄚ

 

抓

ㄓㄨㄚ

 起

ㄑㄧ
ˇ

 來

ㄌㄞ
ˊ

 ， 交

ㄐㄧㄠ

 給

ㄍㄟ
ˇ

 司

ㄙ

 法

ㄈㄚ
ˇ

 單

ㄉㄢ

 位

ㄨㄟ
ˋ

 和

ㄏㄜ
ˊ

 總

ㄗㄨㄥ
ˇ

 督

ㄉㄨ

 去

ㄑㄩ
ˋ

 處

ㄔㄨ
ˇ

 理

ㄌㄧ
ˇ

 。 21 他

ㄊㄚ

 們

ㄇㄣ
ˊ

 問

ㄨㄣ
ˋ

 他

ㄊㄚ

 ， “ 老

ㄌㄠ
ˇ

 師

ㄕ

 ， 我

ㄨㄛ
ˇ

 們

ㄇㄣ
ˊ

 

明

ㄇㄧㄥ
ˊ

 白

ㄅㄞ
ˊ

 你

ㄋㄧ
ˇ

 的

˙ㄉㄜ

 教

ㄐㄧㄠ
ˋ

 導

ㄉㄠ
ˇ

 正

ㄓㄥ
ˋ

 確

ㄑㄩㄝ
ˋ

 ， 有

ㄧㄡ
ˇ

 教

ㄐㄧㄠ
ˋ

 無

ㄨ
ˊ

 類

ㄌㄟ
ˋ

 ， 唯

ㄨㄟ
ˊ

 神

ㄕㄣ
ˊ

 的

˙ㄉㄜ

 真

ㄓㄣ

 理

ㄌㄧ
ˇ

 是

ㄕ
ˋ

 教

ㄐㄧㄠ
ˋ

 。 22 請

ㄑㄧㄥ
ˇ

 問

ㄨㄣ
ˋ

 ， 繳

ㄐㄧㄠ
ˇ

 

稅

ㄕㄨㄟ
ˋ

 給

ㄍㄟ
ˇ

 皇

ㄏㄨㄤ
ˊ

 帝

ㄉㄧ
ˋ

 合

ㄏㄜ
ˊ

 法

ㄈㄚ
ˇ

 嗎

ㄇㄚ

 ？ ” 23 他

ㄊㄚ

 看

ㄎㄢ
ˋ

 穿

ㄔㄨㄢ

 他

ㄊㄚ

 們

ㄇㄣ
ˊ

 詭

ㄍㄨㄟ
ˇ

 計

ㄐㄧ
ˋ

 ， 跟

ㄍㄣ

 他

ㄊㄚ

 們

ㄇㄣ
ˊ

 說

ㄕㄨㄛ

 ， 24 “ 拿

ㄋㄚ
ˊ

 個

ㄍㄜ
ˋ

 一

ㄧ

 

塊

ㄎㄨㄞ
ˋ

 錢

ㄑㄧㄢ
ˊ

 的

˙ㄉㄜ

 銀

ㄧㄣ
ˊ

 幣

ㄅㄧ
ˋ

 給

ㄍㄟ
ˇ

 我

ㄨㄛ
ˇ

 看

ㄎㄢ
ˋ

 。 上

ㄕㄤ
ˋ

 面

ㄇㄧㄢ
ˋ

 有

ㄧㄡ
ˇ

 誰

ㄕㄟ
ˊ

 的

˙ㄉㄜ

 頭

ㄊㄡ
ˊ

 和

ㄏㄜ
ˊ

 誰

ㄕㄟ
ˊ

 的

˙ㄉㄜ

 頭

ㄊㄡ
ˊ

 銜

ㄒㄧㄢ
ˊ

 ？ ” 25 他

ㄊㄚ

 們

ㄇㄣ
ˊ

 說

ㄕㄨㄛ

 ，

“ 皇

ㄏㄨㄤ
ˊ

 帝

ㄉㄧ
ˋ

 的

˙ㄉㄜ

 頭

ㄊㄡ
ˊ

 ， 皇

ㄏㄨㄤ
ˊ

 帝

ㄉㄧ
ˋ

 的

˙ㄉㄜ

 頭

ㄊㄡ
ˊ

 銜

ㄒㄧㄢ
ˊ

 。 ” 他

ㄊㄚ

 就

ㄐㄧㄡ
ˋ

 説

ㄩㄝ
ˋ

 ， “ 那

ㄋㄚ
ˋ

 麽

ㄇㄚ
ˊ

 還

ㄏㄨㄢ
ˊ

 不

ㄅㄨ
ˊ

 簡

ㄐㄧㄢ
ˇ

 單

ㄉㄢ

 ， 把

ㄅㄚ
ˇ

 該

ㄍㄞ

 給

ㄍㄟ
ˇ

 

皇

ㄏㄨㄤ
ˊ

 帝

ㄉㄧ
ˋ

 的

˙ㄉㄜ

 給

ㄍㄟ
ˇ

 皇

ㄏㄨㄤ
ˊ

 帝

ㄉㄧ
ˋ

 ， 該

ㄍㄞ

 給

ㄍㄟ
ˇ

 神

ㄕㄣ
ˊ

 的

˙ㄉㄜ

 給

ㄍㄟ
ˇ

 神

ㄕㄣ
ˊ

 。 ” 26 他

ㄊㄚ

 們

ㄇㄣ
ˊ

 沒

ㄇㄟ
ˊ

 有

ㄧㄡ
ˇ

 辦

ㄅㄢ
ˋ

 法

ㄈㄚ
ˇ

 在

ㄗㄞ
ˋ

 衆

ㄓㄨㄥ
ˋ

 人

ㄖㄣ
ˊ

 面

ㄇㄧㄢ
ˋ

 前

ㄑㄧㄢ
ˊ

 套

ㄊㄠ
ˋ

 

他

ㄊㄚ

 的

˙ㄉㄜ

 話

ㄏㄨㄚ
ˋ

 來

ㄌㄞ
ˊ

 陷

ㄒㄧㄢ
ˋ

 害

ㄏㄞ
ˋ

 他

ㄊㄚ

 ； 爲

ㄨㄟ
ˊ

 他

ㄊㄚ

 的

˙ㄉㄜ

 言

ㄧㄢ
ˊ

 辭

ㄘ
ˊ

 妙

ㄇㄧㄠ
ˋ

 不

ㄅㄨ
ˊ

 可

ㄎㄜ
ˇ

 言

ㄧㄢ
ˊ

 ， 摸

ㄇㄛ

 摸

ㄇㄛ

 鼻

ㄅㄧ
ˊ

 子

ㄗ
ˇ

 安

ㄢ

 靜

ㄐㄧㄥ
ˋ

 下

ㄒㄧㄚ
ˋ

 來

ㄌㄞ
ˊ

 。 

20 So they watched him and sent spies who pretended to be honest, 

in order to trap him by what he said, so as to hand him over to the 

jurisdiction and authority of the governor. 21 So they asked him, 

“Teacher, we know that you are right in what you say and teach, and 

you show deference to no one, but teach the way of God in 

accordance with truth. 22 Is it lawful for us to pay taxes to the 

emperor, or not?” 23 But he perceived their craftiness and said to 

them, 24 “Show me a denarius. Whose head and whose title does it 

bear?” They said, “The emperor’s.” 25 He said to them, “Then give to 

the emperor the things that are the emperor’s, and to God the things 

that are God’s.” 26 And they were not able in the presence of the 

people to trap him by what he said; and being amazed by his answer, 

they became silent. 20 他們就監視他，派間諜假仙假鬼當成老實人

去抓他辮子，要給他抓起來，交給司法單位和總督去處理。21 他

們就問他，“老師，阮明白你的教導正確，有教無類，唯神的真理

是教。22 請問，繳稅給皇帝合法嗎？”23 他看穿他們的詭計，跟

他們講，24 “拿一個一塊銀的銀幣給我看。頂高有誰的頭和誰的

頭銜？”25 他們講，“皇帝的頭，皇帝的頭銜。”他就講，“那

麽還不簡單，就給該給皇帝的給皇帝，該給神的給神。”26 他們

沒有辦法在衆人面前套他的話來陷害他；又爲他的言辭妙不可言，

就摸摸鼻子安靜下來。 
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27 一

ji6

 些

gua1

 撒

sa4

 都

do5

 賽

sai4

 人

lang3

 ， 因

yin5

 爲

wui6

 他

yin5

 們

ne0

 宣

suan5

 傳

tuan3

 沒

bhe5

 有

wu6

 復

ho6

 活

wa4

 的

e5

 理

li1

 論

lun5

 ， 跑

zao1

 來

lai5

  28 問

meng5

 他

yi5

 

一

ji6

 個

le5

 問

mun6

 題

de3

 ，“ 老

lao6

 師

su1

 ， 摩

mo5

 西

se1

 寫

sia1

 下

le6

 律

lu6

 法

hua5

 ， 講

gong4

 假

ga1

 如

ru3

 一

ji6

 個

le5

 人

lang3

 兄

8hia5

 弟

di5

 死

si4

 了

a6

 ， 留

lao5

 

下

le6

 婦

bho4

 ， 沒

bhe5

 有

wu6

 兒

8gia1

 女

lu4

 ， 他

yi5

 就

de6

 該

gai5

 娶

cua6

 這

ji1

 寡

gua1

 婦

hu6

 ， 替

te4

 兄

8hia5

 弟

ei5

 生

sieng5

 養

hong1

 孩

8gia1

 子

a4

 。 29 現

hen6

 在

zai5

 

嘛

ma5

 ， 有

wu6

 七

qi1

 兄

8hia5

 弟

di5

 ， 第

de6

 一

yi1

 個

le3

 結

ge1

 婚

hun1

 ， 沒

bhe5

 有

wu6

 兒

8gia1

 女

lu4

 就

de6

 死

si4

 了

a6

 ； 30 接

jia5

 下

le6

 去

i6

 第

de6

 二

ghi6

 個

e3

 31 

第

de6

 三

8sa5

 個

e3

 ， 所

so1

 有

wu5

 七

qi1

 兄

8hia5

 弟

di5

 夯

hang5

 不

bu1

 啷

lang5

 噹

dang1

 都

long1

 跟

ga6

 這

ji1

 個

le5

 女

zo2

 人

lang3

 結

ge1

 婚

hun1

 ， 都

long1

 沒

bhe5

 有

wu6

 生

8se5

 

孩

gia1

 子

a4

 ， 也

ya6

 都

long1

 死

si4

 了

a6

 。 32 最

zui4

 後

ao5

 ， 這

ji1

 個

le5

 女

zo2

 人

lang3

 死

si4

 了

a6

 。 33 現

hen6

 在

zai5

 嘛

ma5

 ， 復

ho6

 活

wa4

 之

zu5

 後

ao5

 ， 

她

yi5

 是

si6

 誰

sang4

 的

e5

 太

tai4

 太

tai6

 呢

ne5

 ？ 因

yin5

 爲

wui6

 她

yi5

 跟

ga1

 七

qi1

 兄

8hia5

 弟

di5

 都

long1

 結

ge1

 婚

hun1

 。 

27 一

ㄧ

 些

ㄒㄧㄝ

 撒

ㄙㄚ
ˇ

 都

ㄉㄡ

 賽

ㄙㄞ
ˋ

 人

ㄖㄣ
ˊ

 ， 因

ㄧㄣ

 爲

ㄨㄟ
ˊ

 他

ㄊㄚ

 們

ㄇㄣ
ˊ

 宣

ㄒㄩㄢ

 傳

ㄔㄨㄢ
ˊ

 沒

ㄇㄟ
ˊ

 有

ㄧㄡ
ˇ

 復

ㄈㄨ
ˋ

 活

ㄏㄨㄛ
ˊ

 的

˙ㄉㄜ

 理

ㄌㄧ
ˇ

 論

ㄌㄨㄣ
ˋ

 ， 跑

ㄆㄠ
ˇ

 來

ㄌㄞ
ˊ

  28 問

ㄨㄣ
ˋ

 他

ㄊㄚ

 一

ㄧ

 

個

ㄍㄜ
ˋ

 問

ㄨㄣ
ˋ

 題

ㄊㄧ
ˊ

 ，“ 老

ㄌㄠ
ˇ

 師

ㄕ

 ， 摩

ㄇㄛ
ˊ

 西

ㄒㄧ

 寫

ㄒㄧㄝ
ˇ

 下

ㄒㄧㄚ
ˋ

 律

ㄌㄩ
ˋ

 法

ㄈㄚ
ˇ

 ， 說

ㄕㄨㄛ

 假

ㄐㄧㄚ
ˇ

 如

ㄖㄨ
ˊ

 一

ㄧ

 個

ㄍㄜ
ˋ

 人

ㄖㄣ
ˊ

 兄

ㄒㄩㄥ

 弟

ㄉㄧ
ˋ

 死

ㄙ
ˇ

 了

˙ㄌㄜ

 ， 留

ㄌㄧㄡ
ˊ

 下

ㄒㄧㄚ
ˋ

 

妻

ㄑㄧ

 子

ㄗ
ˇ

 ， 沒

ㄇㄟ
ˊ

 有

ㄧㄡ
ˇ

 兒

ㄦ
ˊ

 女

ㄋㄩ
ˇ

 ， 他

ㄊㄚ

 就

ㄐㄧㄡ
ˋ

 該

ㄍㄞ

 娶

ㄑㄩ
ˇ

 這

ㄓㄜ
ˋ

 寡

ㄍㄨㄚ
ˇ

 婦

ㄈㄨ
ˋ

 ， 替

ㄊㄧ
ˋ

 兄

ㄒㄩㄥ

 弟

ㄉㄧ
ˋ

 生

ㄕㄥ

 養

ㄧㄤ
ˇ

 孩

ㄏㄞ
ˊ

 子

ㄗ
ˇ

 。 29 現

ㄒㄧㄢ
ˋ

 在

ㄗㄞ
ˋ

 嘛

ㄇㄚ
ˊ

 ， 

有

ㄧㄡ
ˇ

 七

ㄑㄧ

 兄

ㄒㄩㄥ

 弟

ㄉㄧ
ˋ

 ， 第

ㄉㄧ
ˋ

 一

ㄧ

 個

ㄍㄜ
ˋ

 結

ㄐㄧㄝ
ˊ

 婚

ㄏㄨㄣ

 ， 沒

ㄇㄟ
ˊ

 有

ㄧㄡ
ˇ

 兒

ㄦ
ˊ

 女

ㄋㄩ
ˇ

 就

ㄐㄧㄡ
ˋ

 死

ㄙ
ˇ

 了

˙ㄌㄜ

 ； 30 接

ㄐㄧㄝ

 下

ㄒㄧㄚ
ˋ

 去

ㄑㄩ
ˋ

 第

ㄉㄧ
ˋ

 二

ㄦ
ˋ

 個

ㄍㄜ
ˋ

 31 第

ㄉㄧ
ˋ

 

三

ㄙㄢ

 個

ㄍㄜ
ˋ

 ， 所

ㄙㄨㄛ
ˇ

 有

ㄧㄡ
ˇ

 七

ㄑㄧ

 兄

ㄒㄩㄥ

 弟

ㄉㄧ
ˋ

 夯

ㄏㄤ

 不

ㄅㄨ
ˊ

 啷

ㄌㄤ

 噹

ㄉㄤ

 都

ㄉㄡ

 跟

ㄍㄣ

 這

ㄓㄜ
ˋ

 個

ㄍㄜ
ˋ

 女

ㄋㄩ
ˇ

 人

ㄖㄣ
ˊ

 結

ㄐㄧㄝ
ˊ

 婚

ㄏㄨㄣ

 ， 都

ㄉㄡ

 沒

ㄇㄟ
ˊ

 有

ㄧㄡ
ˇ

 生

ㄕㄥ

 孩

ㄏㄞ
ˊ

 子

ㄗ
ˇ

 ， 也

ㄧㄝ
ˇ

 

都

ㄉㄡ

 死

ㄙ
ˇ

 了

˙ㄌㄜ

 。 32 最

ㄗㄨㄟ
ˋ

 後

ㄏㄡ
ˋ

 ， 這

ㄓㄜ
ˋ

 個

ㄍㄜ
ˋ

  女

ㄋㄩ
ˇ

 人

ㄖㄣ
ˊ

 死

ㄙ
ˇ

 了

˙ㄌㄜ

 。 33 現

ㄒㄧㄢ
ˋ

 在

ㄗㄞ
ˋ

 嘛

ㄇㄚ
ˊ

 ， 復

ㄈㄨ
ˋ

 活

ㄏㄨㄛ
ˊ

 之

ㄓ

 後

ㄏㄡ
ˋ

 ， 她

ㄊㄚ

 是

ㄕ
ˋ

 誰

ㄕㄟ
ˊ

 

的

˙ㄉㄜ

 太

ㄊㄞ
ˋ

 太

ㄊㄞ
ˋ

 呢

˙ㄋㄜ

 ？ 因

ㄧㄣ

 爲

ㄨㄟ
ˊ

 她

ㄊㄚ

 跟

ㄍㄣ

 七

ㄑㄧ

 兄

ㄒㄩㄥ

 弟

ㄉㄧ
ˋ

 都

ㄉㄡ

 結

ㄐㄧㄝ
ˊ

 婚

ㄏㄨㄣ

 。 

27 Some Sadducees, those who say there is no resurrection, came to 

him 28 and asked him a question, “Teacher, Moses wrote us that if a 

man’s brother dies, leaving a wife but no children, the man shall marry 

the widow and raise up children for his brother. 29 Now there were 

seven brothers; the first married, and died childless; 30 Then the 

second 31 and the third married her, and so in the same way all seven 

died childless. 32 Finally the woman also died. 33 In the resurrection, 

therefore, whose wife will the woman be? For the seven had married 

her.” 27 一些撒都賽人，因爲他們宣傳沒有復活的理論，跑來 28 問

他一個問題，“老師，摩西寫下律法，講假如一個人兄弟死了，留

下婦，沒有兒女，他就該娶這寡婦，替兄弟生養孩子。29 現在嘛，

有七兄弟，第一個結婚，沒有兒女就死了；30 接下去第二個 31 第

三個，所有七兄弟夯不啷噹都跟這個女人結婚，都沒有生孩子，也

都死了。32 最後，這個女人死了。33 現在嘛，復活之後，她是誰

的太太呢？因爲她跟七兄弟都結婚。 

34 耶

ya5

 穌

so1

 跟

ga6

 他

yin5

 們

ne0

 講

gong4

 ，“ 現

hen6

 代

zai5

 的

e5

 人

lang3

 嘛

ma5

 ， 結

ge1

 婚

hun1

 ， 嫁

ge6

 人

lang6

 ； 35 復

ho6

 活

wa4

 的

e5

 時

si5

 代

dai5

 來

lai5

 

臨

lin3

 ， 那

hi1

 些

gua1

 值

ji1

 得

die1

 復

ho6

 活

wa4

 的

e6

 ， 不

bu1

 結

ge1

 婚

hun1

 ， 不

bu1

 嫁

ge6

 人

lang6

 。 36 他

yin5

 們

ne0

 也

ya6

 不

bhe6

 會

e6

 死

si4

 ， 因

yin5

 爲

wui5

 

他

yin5

 們

ne0

 就

de6

 如

ru5

 同

dong3

 天

ten5

 使

su4

 ， 是

si6

 神

sin3

 的

e5

 兒

8gai1

 女

lu4

 ， 復

ho6

 活

wa4

 時

si5

 代

dai5

 的

e5

 兒

8gia1

 女

lu4

 就

de6

 是

si6

 這

an1

 麽

ne1

 樣

8you5

 。 37 

至

zu4

 於

yu3

 死

si1

 人

lang3

 復

ho6

 活

wa4

 這

ji1

 件

8gia5

 代

dai6

 志

ji6

 ， 摩

mo5

 西

se1

 自

ga5

 己

di5

 在

di6

 樹

qiu6

 叢

siong3

 的

e5

 故

go4

 事

su5

 裏

lai6

 面

min5

 也

ya6

 指

ji1

 出

cu5

 ， 主

zu4

 

是

si6

 亞

ya5

 伯

bo5

 拉

la1

 罕

han6

 的

e5

 神

sin3

 ， 也

ya6

 是

si6

 義

yi4

 賽

sai6

 的

e5

 神

sin3

 ， 也

ya6

 是

si6

 約

yo1

 可

ko4

 的

e5

 神

sin3

 。 38 換

8wa6

 句

gu4

 話

wue5

 講

gong4

 ， 

祂

yi5

 是

si6

 活

wa6

 人

lang3

 的

e5

 神

sin3

 ， 不

8mu6

 是

si6

 死

si1

 人

lang3

 的

e5

 神

sin3

 ； 因

yin5

 爲

wui6

 道

ge6

 理

li4

 也

ya6

 界

gai4

 簡

gan1

 單

dan1

 ， 對

dui4

 於

yu3

 神

sin3

 而

o5

 

言

en3

 ， 這

ji1

 些

gua1

 人

lang3

 事

si6

 實

si1

 是

si6

 活

wa4

 的

e6

 ， 而

o5

 非

hui1

 死

si4

 的

e6

 。 ” 39 一

ji6

 些

gua1

 書

su5

 記

gi6

 們

mun3

 就

de6

 回

hui5

 答

da1

 他

yi5

 ，

“ 老

lao6

 師

su1

 ， 你

li1

 講

gong1

 得

die1

 好

he4

 。 ” 40 從

siong5

 此

cu4

 他

yin5

 們

ne0

 無

bhe5

 言

en3

 以

yi1

 對

dui6

 ， 不

8mu6

 敢

8ga1

 再

ge1

 對

dui4

 他

yi5

 發

hua1

 問

meng5

 。 

34 耶

ㄧㄝ

 穌

ㄙㄨ

 說

ㄕㄨㄛ

 ，“ 現

ㄒㄧㄢ
ˋ

 代

ㄉㄞ
ˋ

 的

˙ㄉㄜ

 人

ㄖㄣ
ˊ

 嘛

ㄇㄚ
ˊ

 ， 結

ㄐㄧㄝ
ˊ

 婚

ㄏㄨㄣ

 ， 嫁

ㄐㄧㄚ
ˋ

 人

ㄖㄣ
ˊ

 ； 35 復

ㄈㄨ
ˋ

 活

ㄏㄨㄛ
ˊ

 的

˙ㄉㄜ

 時

ㄕ
ˊ

 代

ㄉㄞ
ˋ

 來

ㄌㄞ
ˊ

 臨

ㄌㄧㄣ
ˊ

 ， 那

ㄋㄚ
ˋ

 

些

ㄒㄧㄝ

 值

ㄓ
ˊ

 得

˙ㄉㄜ

 復

ㄈㄨ
ˋ

 活

ㄏㄨㄛ
ˊ

 的

˙ㄉㄜ

 ， 不

ㄅㄨ
ˊ

 結

ㄐㄧㄝ
ˊ

 婚

ㄏㄨㄣ

 ， 不

ㄅㄨ
ˊ

 嫁

ㄐㄧㄚ
ˋ

 人

ㄖㄣ
ˊ

 。 36 他

ㄊㄚ

 們

ㄇㄣ
ˊ

 也

ㄧㄝ
ˇ

 不

ㄅㄨ
ˊ

 會

ㄏㄨㄟ
ˋ

 死

ㄙ
ˇ

 ， 因

ㄧㄣ

 爲

ㄨㄟ
ˊ

 他

ㄊㄚ

 們

ㄇㄣ
ˊ

 如

ㄖㄨ
ˊ

 

同

ㄊㄨㄥ
ˊ

 天

ㄊㄧㄢ

 使

ㄕ
ˇ

 ， 是

ㄕ
ˋ

 神

ㄕㄣ
ˊ

 的

˙ㄉㄜ

 兒

ㄦ
ˊ

 女

ㄋㄩ
ˇ

 ， 復

ㄈㄨ
ˋ

 活

ㄏㄨㄛ
ˊ

 時

ㄕ
ˊ

 代

ㄉㄞ
ˋ

 的

˙ㄉㄜ

 兒

ㄦ
ˊ

 女

ㄋㄩ
ˇ

 就

ㄐㄧㄡ
ˋ

 是

ㄕ
ˋ

 這

ㄓㄜ
ˋ

 樣

ㄧㄤ
ˋ

 。 37 至

ㄓ
ˋ

 於

ㄩ
ˊ

 死

ㄙ
ˇ

 人

ㄖㄣ
ˊ

 復

ㄈㄨ
ˋ

 

活

ㄏㄨㄛ
ˊ

 這

ㄓㄜ
ˋ

 件

ㄐㄧㄢ
ˋ

 事

ㄕ
ˋ

 ， 摩

ㄇㄛ
ˊ

 西

ㄒㄧ

 在

ㄗㄞ
ˋ

 樹

ㄕㄨ
ˋ

 叢

ㄘㄨㄥ
ˊ

 的

˙ㄉㄜ

 故

ㄍㄨ
ˋ

 事

ㄕ
ˋ

 裏

ㄌㄧ
ˇ

 也

ㄧㄝ
ˇ

 指

ㄓ
ˇ

 出

ㄔㄨ

 ， 主

ㄓㄨ
ˇ

 是

ㄕ
ˋ

 亞

ㄧㄚ
ˇ

 伯

ㄅㄛ
ˊ

 拉

ㄌㄚ

 罕

ㄏㄢ
ˇ

 的

˙ㄉㄜ

 神

ㄕㄣ
ˊ

 ， 義

ㄧ
ˋ

 

賽

ㄙㄞ
ˋ

 的

˙ㄉㄜ

 神

ㄕㄣ
ˊ

 ， 約

ㄩㄝ

 可

ㄎㄜ
ˇ

 的

˙ㄉㄜ

 神

ㄕㄣ
ˊ

 。 38 換

ㄏㄨㄢ
ˋ

 句

ㄐㄩ
ˋ

 話

ㄏㄨㄚ
ˋ

 說

ㄕㄨㄛ

 ， 祂

ㄊㄚ

 是

ㄕ
ˋ

 活

ㄏㄨㄛ
ˊ

 人

ㄖㄣ
ˊ

 的

˙ㄉㄜ

 神

ㄕㄣ
ˊ

 ， 不

ㄅㄨ
ˊ

 是

ㄕ
ˋ

 死

ㄙ
ˇ

 人

ㄖㄣ
ˊ

 的

˙ㄉㄜ

 神

ㄕㄣ
ˊ

 ； 

道

ㄉㄠ
ˋ

 理

ㄌㄧ
ˇ

 很

ㄏㄣ
ˇ

 簡

ㄐㄧㄢ
ˇ

 單

ㄉㄢ

 ， 對

ㄉㄨㄟ
ˋ

 於

ㄩ
ˊ

 神

ㄕㄣ
ˊ

 而

ㄦ
ˊ

 言

ㄧㄢ
ˊ

 ， 這

ㄓㄜ
ˋ

 些

ㄒㄧㄝ

 人

ㄖㄣ
ˊ

 是

ㄕ
ˋ

 活

ㄏㄨㄛ
ˊ

 的

˙ㄉㄜ

 ， 而

ㄦ
ˊ

 非

ㄈㄟ

 死

ㄙ
ˇ

 的

˙ㄉㄜ

 。 ” 39 一

ㄧ

 些

ㄒㄧㄝ

 

書

ㄕㄨ

 記

ㄐㄧ
ˋ

 們

ㄇㄣ
ˊ

 就

ㄐㄧㄡ
ˋ

 回

ㄏㄨㄟ
ˊ

 答

ㄉㄚ
ˊ

 他

ㄊㄚ

 ，“ 老

ㄌㄠ
ˇ

 師

ㄕ

 ， 你

ㄋㄧ
ˇ

 講

ㄐㄧㄤ
ˇ

 得

˙ㄉㄜ

 好

ㄏㄠ
ˇ

 。 ” 40 從

ㄘㄨㄥ
ˊ

 此

ㄘ
ˇ

 不

ㄅㄨ
ˊ

 敢

ㄍㄢ
ˇ

 再

ㄗㄞ
ˋ

 對

ㄉㄨㄟ
ˋ

 他

ㄊㄚ

 發

ㄈㄚ

 問

ㄨㄣ
ˋ

 。 

34 Jesus said to them, “Those who belong to this age marry and are 

given in marriage; 35 but those who are considered worthy of a place 

in that age and in the resurrection from the dead neither marry nor 

are given in marriage. 36 Indeed they cannot die anymore, because 

they are like angels and are children of God, being children of the 

resurrection. 37 And the fact that the dead are raised Moses himself 

showed, in the story about the bush, where he speaks of the Lord as 

the God of Abraham, the God of Isaac, and the God of Jacob. 38 Now 

he is God not of the dead, but of the living; for to him all of them are 

alive.” 39 Then some of the scribes answered, “Teacher, you have 

spoken well.” 40 For they no longer dared to ask him another 

question. 34 耶穌跟他們講，“現代的人嘛，結婚，嫁人；35 復活

的時代來臨，那些值得復活的，不結婚，不嫁人。36 他們也不會

死，因爲他們就如同天使，是神的兒女，復活時代的兒女就是這麽

樣。37 至於死人復活這件代志，摩西自己在樹叢的故事裏面也指

出，主是亞伯拉罕的神，也是義賽的神，也是約可的神。38 換句

話講，祂是活人的神，不是死人的神；因爲道理也界簡單，對於神

而言，這些人事實是活的，而非死的。”39 一些書記們就回答他，

“老師，你講得好。”40 從此他們無言以對，不敢再對他發問。  
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41 接

jia1

 著

diao3

 他

yi5

 跟

ga6

 他

yin5

 們

ne0

 講

gong4

 ，“ 他

yin5

 們

ne0

 怎

an1

 麽

8zua4

 能

nieng3

 講

gong4

 彌

ni5

 賽

sai4

 亞

ya4

 是

si6

 大

dai6

 衛

wui5

 的

e5

 子

8gia1

 孫

sun1

 

呢

ne5

 ？ 42 大

dai6

 衛

wui5

 自

ga5

 己

di5

 在

di6

 詩

si5

 篇

8pi1

 這

an1

 麽

ne1

 講

gong4

 ，‘主

zu4

 跟

ga6

 我

wa1

 的

e5

 主

zu4

 講

gong4

 ，“ 坐

ze6

 在

dua4

 我

wa1

 正

8jia4

 手

qiu1

 

邊

bieng3

 ， 43 一

yi1

 直

di6

 到

gao4

 我

wa1

 給

ga6

 你

li1

 的

e5

 敵

di1

 人

rin3

 抓

lia4

 起

ki6

 來

lai6

 當

dong4

 成

sieng3

 你

li1

 的

e5

 脚

ka5

 踏

da2

 子

a4

 。 ” ’ 44 你

li1

 

看

8kua6

 ， 大

dai6

 衛

wui5

 自

ga5

 己

di5

 稱

qieng5

 呼

hu5

 他

yi5

 爲

wui3

 主

zu4

 ， 如

ru5

 何

ho3

 又

you6

 能

nieng5

 是

si6

 他

yi5

 自

ga5

 己

di5

 的

e5

 子

8gia1

 孫

sun1

 呢

ne5

 ？ ” 

41 接

ㄐㄧㄝ

 著

˙ㄓㄜ

 他

ㄊㄚ

 跟

ㄍㄣ

 他

ㄊㄚ

 們

ㄇㄣ
ˊ

 説

ㄩㄝ
ˋ

 ，“ 他

ㄊㄚ

 們

ㄇㄣ
ˊ

 怎

ㄗㄣ
ˇ

 麽

ㄇㄚ
ˊ

 能

ㄋㄥ
ˊ

 説

ㄩㄝ
ˋ

 彌

ㄇㄧ
ˊ

 賽

ㄙㄞ
ˋ

 亞

ㄧㄚ
ˇ

 是

ㄕ
ˋ

 大

ㄉㄚ
ˋ

 衛

ㄨㄟ
ˋ

 的

˙ㄉㄜ

 子

ㄗ
ˇ

 孫

ㄙㄨㄣ

 呢

˙ㄋㄜ

 ？ 42 

大

ㄉㄚ
ˋ

 衛

ㄨㄟ
ˋ

 自

ㄗ
ˋ

 己

ㄐㄧ
ˇ

 在

ㄗㄞ
ˋ

 詩

ㄕ

 篇

ㄆㄧㄢ

 這

ㄓㄜ
ˋ

 麽

ㄇㄚ
ˊ

 說

ㄕㄨㄛ

 ，‘ 主

ㄓㄨ
ˇ

 跟

ㄍㄣ

 我

ㄨㄛ
ˇ

 的

˙ㄉㄜ

 主

ㄓㄨ
ˇ

 說

ㄕㄨㄛ

 ，“ 坐

ㄗㄨㄛ
ˋ

 在

ㄗㄞ
ˋ

 我

ㄨㄛ
ˇ

 右

ㄧㄡ
ˋ

 手

ㄕㄡ
ˇ

 邊

ㄅㄧㄢ

 ， 43 一

ㄧ

 

直

ㄓ
ˊ

 到

ㄉㄠ
ˋ

 我

ㄨㄛ
ˇ

 把

ㄅㄚ
ˇ

 你

ㄋㄧ
ˇ

 的

˙ㄉㄜ

 敵

ㄉㄧ
ˊ

 人

ㄖㄣ
ˊ

 抓

ㄓㄨㄚ

 起

ㄑㄧ
ˇ

 來

ㄌㄞ
ˊ

 當

ㄉㄤ

 成

ㄔㄥ
ˊ

 你

ㄋㄧ
ˇ

 的

˙ㄉㄜ

 脚

ㄐㄧㄠ
ˇ

 踏

ㄊㄚ
ˋ

 子

ㄗ
ˇ

 。 ” ’ 44 你

ㄋㄧ
ˇ

 看

ㄎㄢ
ˋ

 ， 大

ㄉㄚ
ˋ

 衛

ㄨㄟ
ˋ

 自

ㄗ
ˋ

 己

ㄐㄧ
ˇ

 

稱

ㄔㄥ

 呼

ㄏㄨ

 他

ㄊㄚ

 爲

ㄨㄟ
ˊ

 主

ㄓㄨ
ˇ

 ， 如

ㄖㄨ
ˊ

 何

ㄏㄜ
ˊ

 又

ㄧㄡ
ˋ

 能

ㄋㄥ
ˊ

 是

ㄕ
ˋ

 他

ㄊㄚ

 自

ㄗ
ˋ

 己

ㄐㄧ
ˇ

 的

˙ㄉㄜ

 子

ㄗ
ˇ

 孫

ㄙㄨㄣ

 呢

˙ㄋㄜ

 ？ ” 

41 Then he said to them, “How can they say that the Messiah is 

David’s son? 42 For David himself says in the book of Psalms, 

‘The Lord said to my Lord, “Sit at my right hand, 43 until I make 

your enemies your footstool.” ’ 44 David thus calls him Lord; so 

how can he be his son?” 41 接著他跟他們講，“他們怎麽能

講彌賽亞是大衛的子孫呢？42 大衛自己在詩篇這麽講，

‘主跟我的主講，“坐在我正手邊，43 一直到我給你的敵

人抓起來當成你的脚踏子。” ’44 你看，大衛自己稱呼他

爲主，如何又能是他自己的子孫呢？” 

45 在

di6

 衆

jieng4

 人

rin3

 都

long1

 聽

8tia1

 到

dio6

 的

e5

 時

si5

 候

ao5

 ， 他

yi5

 給

ga6

 門

mun5

 徒

do3

 講

gong4

 ， 46 “ 當

dong5

 心

sim5

 那

hi1

 些

gua1

 書

su5

 記

gi6

 們

mun3

 ， 

他

yin5

 們

ne0

 穿

qieng6

 著

jio1

 長

deng5

 袍

pe3

 四

si4

 各

ge4

 走

8gia3

 ， 在

di6

 菜

cai4

 市

qi2

 場

a4

 歡

8hua5

 喜

hi1

 人

lang5

 家

ge1

 尊

zun5

 敬

gieng5

 地

e5

 跟

ga1

 他

yin5

 們

ne0

 打

pa4

 招

jiao5

 

呼

hu1

 ， 在

di6

 聚

gu4

 會

hui4

 所

so4

 歡

8hua5

 喜

hi4

 坐

ze6

 最

siong6

 好

he4

 的

e5

 位

wui6

 置

ji4

 ， 在

di6

 宴

en4

 會

hui5

 的

e5

 時

si5

 候

ao5

 愛

ai4

 坐

ze6

 榮

yieng5

 譽

yie6

 坐

ze5

 。 47 

他

yin5

 們

ne0

 侵

qin5

 吞

tun1

 寡

gua1

 婦

hu6

 的

e5

 厝

cu6

 ， 假

ge1

 仙

sen5

 假

ge1

 鬼

gui4

 地

e5

 在

di6

 大

da6

 家

ge5

 看

8kua4

 得

e6

 到

dio1

 的

e5

 所

so1

 在

zai5

 長

deng5

 長

deng3

 地

e5

 祈

gi5

 

禱

de4

 。 他

yin5

 們

ne0

 呀

a5

 ， 會

e6

 受

siu6

 到

dio6

 神

sin3

 更

ge1

 較

ka1

 嚴

ghiam5

 厲

lie1

 的

e5

 譴

ken1

 責

jie1

 。 ” 

45 在

ㄗㄞ
ˋ

 衆

ㄓㄨㄥ
ˋ

 人

ㄖㄣ
ˊ

 都

ㄉㄡ

 聽

ㄊㄧㄥ

 到

ㄉㄠ
ˋ

 的

˙ㄉㄜ

 時

ㄕ
ˊ

 候

ㄏㄡ
ˋ

 ， 他

ㄊㄚ

 告

ㄍㄠ
ˋ

 訴

ㄙㄨ
ˋ

 門

ㄇㄣ
ˊ

 徒

ㄊㄨ
ˊ

 ， 46 “ 當

ㄉㄤ

 心

ㄒㄧㄣ

 那

ㄋㄚ
ˋ

 些

ㄒㄧㄝ

 書

ㄕㄨ

 記

ㄐㄧ
ˋ

 們

ㄇㄣ
ˊ

 ， 他

ㄊㄚ

 

們

ㄇㄣ
ˊ

 穿

ㄔㄨㄢ

 著

˙ㄓㄜ

 長

ㄓㄤ
ˇ

 袍

ㄆㄠ
ˊ

 到

ㄉㄠ
ˋ

 處

ㄔㄨ
ˇ

 走

ㄗㄡ
ˇ

 ， 在

ㄗㄞ
ˋ

 菜

ㄘㄞ
ˋ

 市

ㄕ
ˋ

 場

ㄔㄤ
ˇ

 喜

ㄒㄧ
ˇ

 歡

ㄏㄨㄢ

 人

ㄖㄣ
ˊ

 家

ㄐㄧㄚ

 尊

ㄗㄨㄣ

 敬

ㄐㄧㄥ
ˋ

 地

ㄉㄧ
ˋ

 跟

ㄍㄣ

 他

ㄊㄚ

 們

ㄇㄣ
ˊ

 打

ㄉㄚ
ˇ

 招

ㄓㄠ

 呼

ㄏㄨ

 ， 在

ㄗㄞ
ˋ

 

聚

ㄐㄩ
ˋ

 會

ㄏㄨㄟ
ˋ

 所

ㄙㄨㄛ
ˇ

 喜

ㄒㄧ
ˇ

 歡

ㄏㄨㄢ

 坐

ㄗㄨㄛ
ˋ

 最

ㄗㄨㄟ
ˋ

 好

ㄏㄠ
ˇ

 的

˙ㄉㄜ

 位

ㄨㄟ
ˋ

 置

ㄓ
ˋ

 ， 在

ㄗㄞ
ˋ

 宴

ㄧㄢ
ˋ

 會

ㄏㄨㄟ
ˋ

 的

˙ㄉㄜ

 時

ㄕ
ˊ

 候

ㄏㄡ
ˋ

 愛

ㄞ
ˋ

 坐

ㄗㄨㄛ
ˋ

 榮

ㄖㄨㄥ
ˊ

 譽

ㄩ
ˋ

 坐

ㄗㄨㄛ
ˋ

 。 47 他

ㄊㄚ

 們

ㄇㄣ
ˊ

 

侵

ㄑㄧㄣ

 吞

ㄊㄨㄣ

 寡

ㄍㄨㄚ
ˇ

 婦

ㄈㄨ
ˋ

 的

˙ㄉㄜ

 房

ㄈㄤ
ˊ

 子

ㄗ
ˇ

 ， 假

ㄐㄧㄚ
ˇ

 仙

ㄒㄧㄢ

 仙

ㄒㄧㄢ

 地

ㄉㄧ
ˋ

 在

ㄗㄞ
ˋ

 大

ㄉㄚ
ˋ

 家

ㄐㄧㄚ

 看

ㄎㄢ
ˋ

 得

˙ㄉㄜ

 到

ㄉㄠ
ˋ

 的

˙ㄉㄜ

 地

ㄉㄧ
ˋ

 方

ㄈㄤ

 長

ㄓㄤ
ˇ

 長

ㄓㄤ
ˇ

 地

ㄉㄧ
ˋ

 祈

ㄑㄧ
ˊ

 禱

ㄉㄠ
ˇ

 。 

他

ㄊㄚ

 們

ㄇㄣ
ˊ

 呀

˙ㄧㄚ

 ， 會

ㄏㄨㄟ
ˋ

 受

ㄕㄡ
ˋ

 到

ㄉㄠ
ˋ

 神

ㄕㄣ
ˊ

 更

ㄍㄥ
ˋ

 嚴

ㄧㄢ
ˊ

 厲

ㄌㄧ
ˋ

 的

˙ㄉㄜ

 譴

ㄑㄧㄢ
ˇ

 責

ㄗㄜ
ˊ

 。 ” 

45 In the hearing of all the people he said to the disciples, 46 

“Beware of the scribes, who like to walk around in long robes, 

and love to be greeted with respect in the marketplaces, and to 

have the best seats in the synagogues and places of honor at 

banquets. 47 They devour widows’ houses and for the sake of 

appearance say long prayers. They will receive the greater 

condemnation.” 45 在衆人都聽到的時候，他給門徒講，46 

“當心那些書記們，他們穿著長袍四各走，在菜市場歡喜人

家尊敬地跟他們打招呼，在聚會所歡喜坐最好的位置，在宴

會的時候愛坐榮譽坐。47 他們侵吞寡婦的厝，假仙假鬼地

在大家看得到的所在長長地祈禱。他們呀，會受到神更較嚴

厲的譴責。” 

 


